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Z sahiyyamyd, C sahiyaham, L sihajye,
Ob sahayam, Oa sahiyye.—0.7. C om
tarhi. C dgacchami, Z yami, Ob ayani. L
om tvayi, C tvam.

0.8. C raksaya. Z om aham ... ayami; C
°samegyami iti; Oa with text. Ob utpatya,
Z text, L ayuddha, C (only) ud, Oa uktva.
—0.9. Z om gagane; L after °karah; Oa
with text. — 0.9-10. L om ayam . . . jahi;
Z has only ayam grhnithah; C om one
grhisva; ObOa text; S imam imam grhigva
tavad jahi jahi. The dubious form grhisva
(Whitney, Root-book, ‘B.”) seems well
attested.

0.10. Ob ksaniikat, Z ksana-matrit, CL text.
Z prahiro. Z jarjard, L °ra. L deham.
L ekam, Z om.—0.11. CL patitam, Z
pititah. C om taya. 7 bhanitah.

0.12. Z vahni pravecyanti, and from this
point Z has lacuna up to Story 31, line 0.5.
C citavati, L cintitavati. — 0.14. C nama-
skrtyo ’ktavin. — 0.16. ObOa devadaitya-
yor yu®. —0.17. ObC tisni, LOa text. C
bhiitah, Oa sthitah. — 0.18. C katham for
kim.

0.20. Ob om idam; S with text. Here Oa
puts into the mouth of the juggler a vs,
Ind.Spr.2868 (c, pariis tu pari®), upon hear-
ing which the king starts to cut his own
throat. Ob bhavati for jaitam, and then in-
serts: atro ’dvegah na samdchah, asya kim-
cit duganam na hi.—0.21. C taval for
tava.

1. L pratika. SOa with text, but Oa om ab
except the word astau. — 1b. Ob krodhava-
hih. — 1¢. ObOa ayutam for tricatam. —
1d. Oa dattam for dande. C pandru, ObOa
text, S pandya with JR ete. CS vaitalikaya.
C °pyataim. — 1.1, C om rajann.

Colophon: L iti vikramarkadharikame(!)
somakintamanimaye sinhasane. Ob ekona-
trincatami. C tringcat; L text.

Jainistic REcENsION OF 30
Texts: PGCORHKF (8). Y in part. Y

is fragmentary and corrupt.

0.2. PCR adhirohati. —0.6. POK om raji-
pam. — 0.7. CR lacuna from yadi thru
vikgyamino (end of line 9) —0.12. OY
niriksyamano (Y °ksitah), CRH iksya®, K
om, PGF text.

1. KYF om.—1a. O sohai, R mohei. C

Critical apparatus — Variant readings — Statuette-stories

muhavil, R muhdveram, GH text (long 1,
metr. gr.), PO °vei. —1b. R tava bhufij-
anto; O °jam vo. The form is misunder-
stood by Weber; it = Skt. upabhufija(n)-
tas, acc. pl, and is a relic of the cons.
decl.

Ic. CR essa, H si. O unam for puna. — 1d.
CR asamsaggd. G vinadei, CR vijjadal
(C °dui), H nivadei, O vinadei, P text. I
am unable to find this word in Hala v. 76,
to which Weber refers. I construe it (doubt-
fully) as from a caus. of nad with vi.

2. KYF om. I think Weber was utterly
wrong in his construction of this vs (in
which to be sure he himself expresses no
confidence). — 2a. H itthiya, O ittham, R
itthamta, ¢ ittham u, P itthii, G itthina.
G janai, O janana,  jana.

2b. R na. C kaid, R kaia, O katha; on
kaiyd = kadd see Cowell’s Vocabulary.
GOR neyala®. — 2¢c. R sarasesu. P tinu,
H vani. € cijjhai, R cijjai, others dijjai.

2.1. CHY °mukhas, R lacuna, F °mukham.
OF tvam prarthayami. — 2.3. POR °kara-
nam; KY yuddham, and om kar®. — 2.4,
PG °nidhina. — 2.6. CROYF om sa. — 2.6.
GRF yodhanam (om spardha). — 2.7. COR
tato for punar. CRK om ¢irah; om ca. —
29. GOYF pravigimi. — 212. OKYF
tvam for tat, H om. —2.16. CR tr visidam
mi, PKH tr kuru visadam; GOYF text.

3a. CR muktimaninam. H tulam.—3b.
OKHYF madhugandha’. C matta for
lubdha. PKHF madhupa, G °pah. G
krodhad dhara, P krodhoddharah.—38c.
KY ac¢vinam ayutam prapaficacaturam
vir® (cf. ObOa of BR). CR °paiicitavapur, F
°paficavaturd. —3d. K dandye, ¢ dandat,
R dandyat, F dandyam. F pandu®,
vaitalikaya. F ’'rpitah, O 'rpayit.

Colophon: title as usual. CR tringi, OK
tringati, H tringatami, Y trincattama.

SournErN REcENsION oF 81

Texts: MNNATVIQ (7)

0.6. NNdQ kurvati saty.—1. J om. My
collated. —1a. T ¢rigo dadatu bhagavan.
N pustya, Nd pusna(d), Q visnu, My dad-
yit. —1b. V ca for vah. V samihitah, M
samahitah. —1c. N tvad for yad. MVQ
bhakti, My baktim(so!). NTNdQ cuka-
tam, M ¢rkatam, V guklataim, My text.
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Variants of Stories 30 (BR, JR) and 31 (SR)

2. JN om. —2a. Nd dhyayamdhyiyam upe®.
— 2b. VQ yasya for pacyi. cardturam, so
MT; Nd dagaturam, Q gatituram, V

turafigavd. V jinam! VT amum. T
raksa prabho tvam na cet, for trita®>. Nd
’si for pi.

2¢. T tvatto’si ko ’nyah. M stuto for kuto.—
2d. MNd sthiiryam, Q dhairyam, for ser®;
T ity evam savadhiijandir abhi®. MNdQ
mina for mara. Q daivo. MNAQ janah.

After 2 (in N, after 1), TN insert two other
vss (in N, in reverse order): yaccapagd (N
°papo) ¢ris sadanam surinim, yanmandu-
ripadmabhuvo mukhéni: yattinir (N °ti-
nam) ambhodharapanabhtimih, devas sa
bhiiydd bhavatam civiya.(1) ekam dhya-
nanimilanan mukulitam caksur — dvitiyam
punah, parvatyd vadanambuje madalasad-
bhrhgiyitamh yasya viai (N °buje stanatate
’bhyafganibhipalasam): anyad diravikrs-
tacipamadane (N vadana) krodhanaloddi-
pitam, cambhor mafigaladamh (N bhirvana-
vasam) samid(h)isamaye netratrayam patu
- /0N
Vaul.\%)

2.3. VJT om maha, before ¢macgine. — 2.17.
MNQ bhangam for (Nd) bhagnam, VJ om,
T phalitam. —2.22. VIN °ranyam for
vanam. — 2.26. VQMNd om yivad. —
2.26. VINd mama for amum.—2.29. M
nirdhateyam asa; JT nirviasayitum adideca,
(T °tum yatate sma). — 2.31. M nirdhat-
yate, J nirvasaniyah, T nirvasayigyasi. —
2.33. NNdT buddhimata purusena. VINd
brahmadveso.

3a. V bhaksayat. —3c. MJ nindyed, Nd
ninded. M °brndam ca.

3.2. After jatah, VJ insert: nrpasya krkala-
sattvam (J °licatvam), indrasya daridrya-
yogah, nahugasya mahoragatvam, svayam
sampanno ’pi piijyin na tiraskuryat.

da. Nd °pada. N °padiridhsh. T praptam.
—4b. T pujyam. —4c. V nahuge. J sar-
patam. Q prapya.—4d. Q cyutah pij-
yava’. T °minatah, N °mine ’tah.

6. J om.—ba. V ma ’va’, T nima man®. —
6b. Nd trilokaih svarga-pi°. T °egvara’,
N °aigvarah®. — b¢c. N ca for te. — b6d. Nd
dénamanit tada *dhvare.

6. NNdQ om.—6a. T °bhaksa-gnir! — 6b.
J ca for sa. —6¢c. VT ksayi, M kgayd. M
cd 'pyiyate, T ca sa krtac. —6d. T ko
nagyed viprakopanit. J prakopya tan.
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7. NQ om.—Ta. Nd samiro vahate ’tyan-
tamh. MT yathi (T yatas) somam for
yaddha®. M na danam te for sada ’¢na®. —
7d. Nd na vahante ’dhikam. MJ ko. J
bhavet adhikas.

8. QNd om.—8a. Vyai. VNT surih. MNVT
sarve. — 8b. MNVT manugyic. — 8c. M
NT °“vratadhani.—8d. J tans for kas.
MN jayati, J vipran. V ma ’rca’, J samar-
cayet.—9. JNd om.—8b. MT vindhyo
yai¢ (T yair). TNQ vifor ca. N nipatitah.
— 8c. MN prstah, T pustah.

10. J om.—10a. VMNd yam, Q tam. N
evam, Veta. Ndjivam; V devatam icched.
—10b. Nd dharabhir dhinam avyayam.
—10c. Nd sarvayatnena sampijya. M
prasannena for praya®. —10d. MNd sam-
tosayata, VNQ °ti. V ced, Q ya, T sa. Q
dvijam, V budhah.—10.1. NNdQ om
svayam.

11. J tr b and c.—11b. MNJT tatha. T
mam. — 11c. NdQ °gnid
sada for na ci. — 12a.
payebhyo. hy, only in T.—12c. T tena
pijya dvijah samyag. M piojyam for
viprah. — 12d. Nd yena tusta.

12.2. VNJ om eva. MNNdQ om sa. —12.4.
mama karanid, so VJ; TN mamai ’para-
dhad (T asmadapa’), Q mama varita, M
°miranad, Nd °vakyiad.—12.9. MNNdAT
ajagama. — 12.12, MNNd drsti for buddhi.
kala, so Nd V; J om; MQ katha, N kath-
adi, T dardhyakathagrahana.—12.16. bha-
nisyati, so Q; MVNAJ bhavigyati, N
bhanati, T varigyati (read vad®). —12.18.
VIT namro bhavisyasi. — 12.26. MTQ tr
pranamah kadapi; Nd lacuna.—12.27.
MNJQ om iti.

12.28. aham: from this point, Q@ no longer
goes with text. Its archetype evidently
broke off here. The end of Story 31 has
been filled in with a verbally quite different
version (about the same in general sense),
including this vs: yanti marge pravrttasya
pacavo ’pi sahdyatim: apanthanam pra-
vrttasya sodara (read °ro) ’pi vimuficati.

Q’s Colophon: iti vikraméarkacarite vikra-
masya agtamahasiddhipraptikathanam na-
ma ekatringopikhyinam. Here Q ends,
with a formulaic siglum, as if it were the end
of the whole work.
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12.32. tato,soM; T tada, Jatha,VNNdom.
— 12.34. MTNd prasanno jito ’si. VJ om
amum . . . samuddhara. — 12.36. VJ om
yoginam uddhrtya, and om tasmaéi . . .
dattvd (in next line).

Colophon: MTNd °tringadakhy®, V
khy°.

MEetricAL RECENsION oF 81

Texts: DvGr (2); from 53, also Dn

Dn’s account of the first part of this story
shows most obviously that it is secondary;
for it contains not a word about Vikrama
and the ascetic and the vetila, but begins
with a description of the city of King Vici-
rapara — that is, in the interpolated story!
Thus the conclusion of the vetdla-story, in
which Dn agrees with the others, hangs in
mid-air, without a beginning.

4. The construction is to say the least forced;
it seems to say ‘‘take your pleasure in
mounting the throne,” but rocaya should
take the acc. The text may be wrong; Gr
om from rocaye thru vardrohe (in line 6).
After 4, Dv erroneously inserts 8, repeating
it later at its proper place.

11, Dv sarvaiga. —12. Dv ivd ’garah. —
14. Perhaps read dadrge? Mss. phale. —
16. gucikabhih, so Dv (adj., = guci?); Gr
gucchah kabhi?.

26. Dv ¢im for kim. — 26. Dv bhetala, and
so regularly below.

84. Gr mandaksubhita®. — 36. Dv adhiksu-
dhita®. — 86. Dv °samghatam. — 37. Gr
sarala for panasa. Dv kapa for kaga. I can
make nothing out of the last part of this
line. — 39. Mss. gaganam gaganasya ’pi. —
40. Mss. mrtyur mrtyor.

43. Gr cai ’va for vidyam.— 44. Mss. ¢in-
cupi.’ —47. Dv aparii 'va (read so?). —
48. Dv vigrintarama-vi®. Gr bhimigar®.
—49. Mss. raticrantd. — 60. Gr kandare
for kadambah. Mss. paksi®.

61. Gr paurastl. Gr °bimbakaih. — 62.
Supply pramodayati with viyannadi. Dv
viyonnavi. — §3. Here Dn joins again with
our text. Dn valibhid ma’. —64. Dn
vithisi. Dv ’dvejate, Dn ’dyufijate. — 66.
Dv purih. Dv tasys, Gr nasyim.— 66.
DnDv &khyo vi°. — 67-8. DvGr om.

61, Gr sam for sa. — 62. DvGr visayanim
for vya®. — 63. Dn mansarakta’, — 86.Dv

°tringa-

Critical apparatus — Variant readings — Statuette-stories

vidruma®. — 66. Dn dtiram, Dv méram, for
dira. —67. Gr sérafgag, Dv °ga. Gr
gatas. Dn sati for tada. — 68. Dn °rambh-
asathrambho. — 70. Gr tvanad, Dv dha-
nid.

71. Gr krtamadhya®. — 72. Dv acodata,
Dn uvica tam. — 76. All mss. grhitum, —
77. Dn mudat.

83. Dn dharmis®. —84. Dn sadurmateh. —
86. Gr kumaradrsto for 1st half line. — 88.
Gr °drohah. Gr krtah, Dv °tam. — 90. Gr
¢ravaso, Dv °sogc. (As Dv’s variant indi-
cates, we might understand cravas =
‘“ear,” a meaning given to it in native
lexicons.)

92. Dn raja for ajfid. Dv krta®. Dn °vadi-
nam. — 93. Gr nigkasayaty. Dv °pidinam.
—94. DvGr nirdarcanam. — 96. Dn gav-
ye-yamh. — 96. Dn °pracansani. — 97. Dn
gatacri. Dv ganikin. — 98. Gr tr gatiyug
ca gatacric.

103. Grpariksiti. Dnsarvaih for praptah. —
104. Dv krodho, Gr sneho, for droho. —
1056. Dn  krtag. — 106. DvGr asmén. —
109. Gr°vartana.

113. Dn sutavin so ’pi va na hi, for 2nd half
line. — 114, Dv naudhavyéu for so°>. Dn
mantur. Gr eka. — 117. DvGr tasyi
’jtiam for sacivam. — 118. Dn °devam. Gr
tam udyo®. —119. Dn °tanteh.

121. Grvidhaya. Dv’smi. — 122. Dn maha-
rija. —126. DvGr matah. —129. Gr eva
for ekdm. — 130. Dn anitavimuna.

132. Gr %iddhim, Dv °dhi. Dv °vivasvatah.
—133. Dv °ciline, Dn °calinim. — 184.
Dn kathayami ti.

Colophon: DvGr add title.

Brier Recexnsion or 81

Texts: ObCL (8). Also Z from 0.5. Occa-
sionally Oa

0.1. Ob tringatika for punah; CL as usual om
punsh . . . ’ktam.—0.2. Ob raja vikra-
markah, Oa raja vikramah, C raja after
kurvati (for kurvann). L kurvati sati;
ObOa text. Ob yadi tustam for yad istam.
Ob yasyatim, C vicyatim, L text.

0.4. Mss. tasnibhiiya (Ob °babhiiva). CObOa
vaitala®, here and below (also Z below). L
viitalo (otherwise vet’). C bhagayati. —
0.6. C mayiyam for upa®. Z begins again
with tads.
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Variants of Stories 31 (MR, BR) and 32 (SR, BR)

0.8. ZC om varan. Z inserts upagata before
gatag®. Ob vividam. COb om na. Ob
bhavati for yati. Z susto (read tu®) for
prasanno. — 0.7. Ob inserts atra before
rijfie. ZL akarite. ObC &gacchati, Z
fgacchasi; ObCZ om iti; L text. —0.9.
C om putri. .. rajann. Z tr yasyiu 'daryam.

Colophon: L iti somakintimanima(ye sin)
hasane etc. Z as usual. Ob tringatami; C
°trincat, Z °catami, L text.

SourHERN RECENION OF 82
Texts: MNNATVIMy (7)

0.3. After 'nyah, TN insert the regular ques-
tion by Bhoja. NAT vikramérkasya, M
vikramadityasya. — 0.4. VJ °mayena, Nd
om. —0.6. N yas tad, J yo 'pi, for yas tv.
cakam, so TNdMy; M ¢a (only); V cafi-
kam, NJ cafikim.

0.6. MT ’tma, N tat, for tmanab. ¢akam, so
TNdMy; VM cafkam, J cankiam, N kana-
kam. VNdMy pravartayat, MN pravar-
tayan, T avartayad, J text. Here T inserts
bhiimandale. ¢ako, so MVTNdMy; J om;
N caiiko. (J also om nama.)

As to this word caka: this much is clear, that
it is used with punning intent. As applied
to Vikrama, in the phrase cako nima, the
word can only mean one of two things: (1) a
member of the famous semi-barbarian race
called ““ Sacae” or “ Scythians,” now gen-
erally Sakas; or (2) Calivahana (Satava-
hana etc.), the reputed founder of the
“Gaka” or ““ Saka’’ era, who is fabled to
have received this appellation because he
achieved a victory over the barbarian
« Caka.s.”

But there is undoubtedly a double entente in
the use of this word here; the root cak is
played upon, as if caka meant ‘strong
one.” So in the two preceding uses of the
word, in which it is said that he put down
(abolisht) the caka of others and extended
his own ¢aka; it seems clear that — at least
in a secondary or punning sense — it means
““power.” It is also at least possible that it
is felt as meaning (secondarily?) ‘era,” a
meaning which the word is said to have in-
scriptionally (doubtless merely an extension
from its use as the name of the specific
caka-era). In that case we should under-
stand the phrase as meaning *‘ abolishing
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the power (era) of others, he extended
(established) his own power (era).” This
would of course refer to the Vikrama era;
see my Introduction, vol. 26, Part V.

In BR 382.0.4, we have the same word (as a
common noun, not an epithet of V.), pre-
sumably used in the same way, and indicat-
ing that the common original had something
of the sort at this place.

0.8, end. NdJ bhiimandale. —0.7. TMy va-
¢ikaranam. — 0.9. T krtam for karitam;
J prthivi palitd; others text. JMy vikra-
masadrco, V vikrame sa’.—0.11. J om
sattv® . . .°dayo. NNJT °adi-gu°.

Colophon: Nd iti ¢rivikramarkacaritre ete.
T iti vikramarkacaritre sinhdsanasopanas-
thasalabhafijikiproktopakhyine dvatrinca-
dikhydnam samaptam &sit. MYV °trifiga-
khy®, N °tringattamopakhy®.

Brier REcENsiON OF 32
Texts: ZObCLS (5). Oa in part

S contains 0.2-5 imbedded in its Conclusion;
its Story 32 follows JR.

0.1. Z text; ObCL as usual.—0.2. Z om
paropa . . . raksati. — 0.3. Ob inserts tada
before prthivi. CL prthivim, Oa prthivi,
ZObS text. ZOa bhokti; CLOb bhukta, S
text. Z inserts tasya before ¢auryam.

0.4. Z om cakah . . . krtah; Ob cakrah, L
cikah, C cakah-cakah, S cakah after sar-
vatra. See note on SR 32.0.6. Ob c¢aktitah
for krtah. Ob om sarvi; C sarvah. S
prthv! hy, Z prthavi, Ob prthvim, C prthl-
vyim, L text. S anrna krtd, and Z inserts
this before anarta; C anartta.l_l krtah.

0.4, near end: C dainyadecantara daridrau
gatau; L om all this; S diinyam daridrar
ca decintare gatam; ZOb text.— 0.6. CL
om rajann. CL tr yasydu ’daryam.

Colophon: L iti somakantimanimaye sinha-
sane etc. C dviatrincat; L text; Ob ekatrin-
catikd; Z iti sinhasanakathd ekatricatami
(so!).

SouTHERN RECENsION oF 83
Texts: MNNATVJ (6). In part My

0.1. After api J inserts dvitringat, T ca ka-
cana, V raji yada sinhisane samupavigati
tada 'nyd. NNd bhojargjam prati kicit
puttalika. — 0.2, MNd tatsamino for ta-
thavidhah, NT tatsamo. MTNd om na.
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0.4. MNNd om rsjé. VJT om ’smin. — 0.6.
VJ papaksayo. —0.9. MTV tr asmakam
(V asmin!) after pratyekam.

0.10-17: Names of the 32 Statuettes: numer-
als not in MNNAT. 1, VJ migrakeci. 5,
VJ sudati. 6, V anafigajayi, J anafigana-
yani, Nd mrdumatf. 9, Nd °kalika, VJ
°kalika, M kimakakarika. 10, VJ candika.
12, J prajiiavati, V prabhavati. From this
point, the names in VJ become wholly differ-
ent from those of the other mss. and of our
text. 16, Nd lilaparasita. 17, Nd manma-
thajvalini. 19, Nd om. 22, Nd °dargani.
26, Nd kamacara; unmidini (two names).
29 and 32, Nd om.

0.17-18. For etd etc.: VJ ekadd sinhisane
samupavigtah parame®. My (collated from
this point) with text. — 0.19. nyavcgayat,
so TMy; MN nyavelayat, VJ nidadhau,
Nd nyavedayat.

0.22-28. For yada. . . . thru iti (in linc 28), VJ
read: yada tat sinhasanam vikramena adhi-
gthitamh tat (J bhaitva) punah bhojarija-
hastam (J °hasta) gatam bhavigyati, tada
surecipsaradindm (J sure¢varaps®) bhojar-
ajasamvido bhavigyati. tada (J yada ca)
vikramacaritam bhojaraja grosyati yusma-
bhih (J yusmabhyah c¢rosyati tadai ’va)
¢ipiavasdnam (J °no) prapya (J bhavisyati).

0.24. MT om tat sinhdsanam.— 0.26. MN
bhavati for the 1st bhavisyati. — 0.26.
MNd om sa. — 0.27. samvidam, so NdMy
(and cf. VJI above); MN vadam, T sal-
lipam.

0.28. My tada capavimoksah. iti katham
kathayat. — And with this ends the ms.
My! — Nd tada ¢apan muktah bhavigyanti.
iti parvatyd uktam. — See above for VJ. —
MNT read with text, except M prapyeti, T
pripyate iti, N prip-? (ms. is damaged
here).

0.28. near end. J om tarhi . . . dattva (in
line 36). — For tarhi. .. smah (in next line),
V reads tato ’ntarhitavatiyo tatprasadat
bhavisyatha.

0.29. T bhojeno 'ktam, V bhojardjeno 'ktam.,
— YV mama kimapi nyayatah (!), crutam
idam astu, idamh mama caritam (and om all
thru caritam, in line 81).

0.31. T etac for vikramirka (cf. V, last note).
¢rnvanti, only T; MNNAV crosyanti. Nd
pathayanti for katha®, T likhanti.

Critical apparatus — Variant readings — Statuetie-stories

0.32. For (M) praudhatva, V préughi, NT
priudha, Nd praughatvam. NNd om
pratapa. V om kirti. VN daya for dhai.
rya, Nd om. Nd &udaryani, T °yadigunah,
V udayaguni! TN pravardh®; T °dhan-
tam, Nd syuh, V tisthantu.

0.32, end. etac . . . tigthatu(in next line), so
MT (T mahimandale); Nd om; NV cor-
rupt, but seem to go back to same original,

0.33. Nd om grotrpam . . . dakinl (in next
line).

0.34. Vom ¢akini ... marl. T dhakini, Nd
ari for miri, M cora-méri, N marana, T
text.  V °raksasasthivarajafigamadibha-
yamh vigam ca nacyatu (for . .. na syat).
MNd ma ’stu, NT text. VMNd om tegim.

0.35. NdV om sarpa®. ..syit. T has along
list of vermin and beasts instead of sar-
piadibhyo. — T iti prarthitas silabhafijikas
for puttalik®. .. tat (in next line). VNd bho
rdjan.

0.36. V paralokamgamtastu (!) for tvaya . ..
dattva. VJ sakacad (J atha rajnah saki-
¢id) anujham grhitva puttalikah (V om),
for tah sarvih.

0.37. VJT svasthanam. VJ jagmuh. Nd
’smin, T tat, VJ tasya. MT sinhasanam,
VJ °nasyo 'pari. For vicitra® . . . nidhiaya
(in line 89), VJ mahad (J om) devalayam
karayitva tatra devya astadale umamahe-
gvaram pratisthipya. NNd om vicitra-
hatakanargha.

0.38. M om nava. NNd khacite, M °tam.
sthapite, so Nd; N sthite sati, M paristha-
pya (so!), T samsthapya (cf. VJ above). T
paramegvaram.

0.39. N sodacopacarapiijiir. VJ add prati-
dinam before sodaca®, and T after ca. VJ
mahecvari for devam. VJ om ca. M ci
‘piijayat; N ca prapijayat, Nd ca pijayi-
tva; T sampijya for piijayan; VJ text.

039, end. VJ vamigramadharmaniratin
lokan; M °cramendg, T °craminag, Nd
°cramam. — 0.40. VJ om ca svadharmena.
VJ trvim. — 0.41. VJ tato devatdpiijanena
stutya ca giurl parama’,

Colophon: J om.—V iti ¢rikalidasakrtam
vikramadityacaritam dva® saméptam.—
Nd iti umamahegvarasamvide vikramarka-
carite dva’ . . . °nam; iti ¢rivikramarkacari-
tramh samplrnam. —M as text except
°putrika’. — T iti dvatrincatsalabhafijika-
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Variants of Story 33 (SR, MR, BR, JR)

proktam ¢rivikramarkamahsrajidhirijaca-
ritram saméptam &sit. — N iti vikramérka-
carite puttalikopikhyine samaptam idam
puttalikopakhysnam.

MerRICAL RECENSION OF 38
Texts: DnDvGr (8)

2. Gr bhipalo for bhiiloke. Dv °cekharah. —
8. Gr sa tvam., — 6. Dn yathasukham. —
7. Dv yatha for jaya.— 8. Gr candravati
(for ce ’ndu®) hariddhysna cakapriya. — 9.
Dn soma’® for bodha®.

11. Gr bhogavati. —12. Gr atipriya . . .pad-
makanyakid. — 13, Gr kapisvard. Dv sma-
rajivani. — 16. Gr paricarikah. —17. Gr
°sinhisane. — 18. Gr tadd. Gr om 2d half
line and all thru 1st half of line 21. Dn
buddhabhava. — 20. Dn datikah ksipram
evi "dya for 1st half line. Dv bhavatah.

21. Dv manusyavig. —23. Dv ucyate for
firjitam. — 24. Dv viduge for ucyate. — 26.
Dn°pratibaddhas, Gr kilah sadyas. — 26. Gr
asmikam. Gr °yuktasiddhaye, Dv °yat-
tandbhrtih. — 27. Dv om.—28. Gr uk-
teh. —30. Dv°® ¢reyo labhimy sham.

34. Gr abhidhaya ’bhavan.— 36. Dv upu-
yuvan, — 36. Dv ekam for enam.

Colophon: First line: Dv om vikra . . . rite.
Dn dvatringatsilabhafijikdyam. Dv dva-
tringi katha samp@irna. Second line only in
Dn.

Brier REcENsION OF 83
Texts: ZObCL (4). Z stops in 1.7. In

part, S; occasionally Oa

S has the first part (to 1.1) imbedded in its
(JR) conclusion.

0.1. For evam . . . kathitam, Ob dvatrincati-
kaputrikayd uktam. Z om evam. Z dva-
trincat, L dvatringadi, C text. Ob vikra-
markasya. —0.2. ZL bhavati. Ob samai-
nyo na bhavasi, for devangah (text ZCS; L
blank space in ms.).

0.2, end. The words uktam ca and vs 1 and
tato . . , devancam (in 1.1) are found only
in LS; probably the omission in the others
is due to accidental skipping from devangah
to devancam.

1. There are no variants for the vs. —1.1. §
has ato for tato. Z om vayam. COb sma,
ZLOa om.—1.2. Z om rajhd. —1.3. Z tr

| parv’. —1.4. ObC tr vayam tam.

343

L °lasimah, C *lakhyimah, Ob °laksyimah.
C om tad. Z bhavanya, C om, L krtvanya.

1.6. C bhavitarah, Z bhavitryah, L bhavatah,
Ob text (but °sthah). Z ¢aptah. C °lokesu.
—1.6. ObL caritamh. Z °rajfia ’jie | Ob
adds ytyam after °gre. L vadigyatah,
Ob text, C nivedayigyatha, Z vikramajna-
payisyatha.

1.7. CL tada c¢ipan mo®; ZObQOa text. — Z
cipamuktah for °moksab; and with this
word the ms. Z stops abruptly, without even
a colophon (tho a later hand has written in:
iti sinhdsanabattistkatha 82mi sampar-
nam !!).

1.8. CObsma. C bhojarijeno ktam. — 1.10.
L om mano. C °purvam. L akarnayati
kathayati vi; C text; Ob gcrosyati; Oa

crnoti.  Ob sa dhairya for tasyai ‘cvarya;
C tadvirya; L text. L om churya. CL
praudha.

1.11. L adds cala after pautra. Ob °vijaya-
vadi, C vijayavadis tasya, L vijayata. C
bhavigyanti. Mss. (ObCL) tusni-. —1.12.
Ob bhojaraje, CL °rajena. L parvatipara-
megvaram for gaurigv’. —1.13. Ob om
sukhena. .

Colophon: Z, see above on line 1.7. Oa om
sinhisana, otherwise text. Ob °catkathana-
kam samaptam. L iti sinhasanabatrisi
samiiptah! C iti sinhdsana 82 dvatrin-
catkathih pathantya eva svargam gatih
(!); whereupon follows in C its second (JR)
conclusion (see page 251), whose variants
on JR 83 are quoted in the next paragraph.

Jamnistic REcENsION oF 33
Texts: PGCORHFC (8). Occasionally Y;

Y is very peculiar and largely corrupt.

0.1. HCF °putrika, R °kih. PGR om dva-
tringatkathabhih; H °kathani. — 0.2. COR
°bharana. — 0.6. CHR prahuh, O tcuh.

0.6-12: Names of the 32 Statuettes: ¢ om all.
G has only the first three names here, but
the others in the introductions to the indi-
vidual stories. F has the list here, and like-
wise inserts them marginally in the intro-
ductions to the stories. I quote only the
more important variants. In some mss.,
especially YF, the order varies. —2, F
vijayati. 8, O ajitd, Y jayavat. 5, Y
jyestha. 8, OYF jayavati (Y 9, and F mar-
gin 7). 10, R madanaprabha. 12, F
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844 Critical apparatus — Variants of Tales pecultar to smgle rammm.

crfighraks. 14, R suramohint. 15, H
°nidh1, F bhogd, R jaganmohint, Y ratika.
17, G sugama. 20, R rocand. 27, H nanda-
prabhz (28 in H = text 27). 80, PO de-
venandi, R surinandd, H devafigana.

0.12. GG om itinimakah; OF °nimikah, H
°namani. OHF om cri. — 0.18. PGHF om
ca. —0.14. CRH tr kupitena after puran-
darena. CORF om dusts, C lacuna. — 0.16.
O bhavigyatha (om iti); R text; others
bhavantv iti (C lacuna).

0.16. After sthapitah, R inserts a speech of
Indra to the statues on the sanctity of brah-
mans (see Weber, p. 445, note 1), contain-
ing two vss: vipraprasidin mama néma
visnur, vipraprasidad ajayo bhavami: vi-
praprasidad dharanidharo ’bam, vipra-
prasidad asurin nihanmi. (1; quoted

kimapi, COF before varam. — 0.23. GCRF

om samécarigyati. PGF dhrti, CR.om. PG
kirti,. PG lakgmi, CR om.—0.25. CRY

om whole line. C °mekhalam.,

Colophon: COYF iti (YF ¢rl-) sinhasana
(O first hand °ne) dvatringat-(OF °cati)
kaths saméptd (Y om). CR samapti ce
'yam smhnsamdv&trmclkﬁ. (C adds plirne
’ti bhndram) H °cakayam katha sampir-
nam samipti! G °caksh sarmptrpah. P
°sampiirnd jatd. — After the colophon in
PC, but before it in GO (!), are found the
two vss quoted in my Introduction, Part

"IV, “ Authorship of the work.”

Variants of the Tales peculiar to single recensions

Srory 32 or THE METRICAL RECENSION, p. 229
Texts: DnDvGr (8)

2. Dv samayat. — 6. Dv mahiyyit. Gr sa-
hasagrahah. — 6. DvGr tadrcam prabho.
— 8. Dv °data®, Gr °danta’. Dn °bhasura.
— 10. Dv prayate, Dn prathite.

13. DvGr samanta- for sammatah. — 18,
Dn niganta®. Gr °jihvali®. — 19. Gr kafi-
cukikosnigakakgya®. Dn °kaficitah. — 21.
Dv samupégiidhe, Gr samuhe giidhe. Dn
gidhe ne®, —22. Gr ahinadaranaud®. —
24. Gr sam-buddhva. —26. Gr eva for
evam, — 27. DvGr vana® for ghana®. Dn
tanantas for tarantah (as if from tan,
‘“ thunder ”’). — 28. DvGr samvartikis. —
29. Dn tada-saram bi°. — 80. Dn mandape
tipumandanah.

81. Dn gatvd. Dn pravrite pramand. — 32.
Dn kecit for kamcij. —33. Gr tigthasi, —
86. Dv vivasimi. — 37. Dn udavadat, Dv

udacarat. —38. DvGr gauli, Dn gaulih.
DvGr kam. — 40. Dn tatah for cavah.

42. Gr purugam. — 43. Dn nipika. —44. Dv
samyutim. — 46. Dn nibhaye. —47. Dn
ullola-. — 49. Gr gatas tatra for gatatr®. Gr
viruni, Dv sirani. — 60. Dn pratipalyam.

61. Gr pradrstas, Dv prasrstas. DvGr
anayan. — 62. Dv prabhuh for punah. —
63. Dv samalagtacak®. Gr °kamcanam. —
84. Gr niksipan. — 66. DvGr mantap’. —
60. Dn °odara®; Dv °bhiiganam.

61. Dv mrvartlta" — 62. Dv mahasthéanim,
Dn °ni. Dn sshamityaih. Gr samadadat.
— 63. Grsam-dganturh. All mss. mantape.
— 64. nidegd” . . . samacaste (in line 68), om
Gr. — 66. Dv °smerasanménam. — 67. Dv
yadatathyam. — 68. Dn °cagta. Gr su for
sa. — 69. DvGr °cekharadhitacas®. — 70.
Gr avadharayayanidheh.,

78. Dv bahulam for °¢ah. Gr maha-dhanam.
— T4. Dv nirapekge. — 76. Dv samabhya-
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80. Gr %siddhikaraih (twice),
and sarve for rasa.

82. Gr om. Dv mahasiddhi-ripasiundar-
yakankgibhih, — 85. Gr sahasa for tapass.
— 88. Gr siddhimi for buddhir. —89. Dv
samudirya vicaksanah.

98. Dn tatas tripurahantiram maha®. — 94.
Gr°adigamh. Gr umépatim for upag®. — 95.
Dn yatsamdhya®, Gr &sadya’. —97. Dv
tapasi. — 88. Gr bhavat, Dv bhitam, for
bhavan,

102. DnGr varam. Gr nyavartisam. We
seem to have an ig-aorist from ni-vrt. —
104. Dn agicrayam; Gr adhicrayam (re-
peated); Dv tr, acicrivam adhi[cra, om]
yam. —106. Gr °caksusa. — 106. Gr °cak-
susi. Gr aham aiksi. Dn vicaksanah, Gr
vivaksuna. — 107. Dv viicitra®. Gr°vivat-
sund. — 108. Gr deva for tena. —109. Gr
tato bharatavijia®. — 110. Gr neka for
tena.

111. Dn ¢atam for sukham. — 112. Gr bha-
van for bhuvam.—113. Dv °aiyutah. —
116. Dn tr mama after ca.—117. Dv
dhiram. — 118, Dn ity evam pracrayeno
’kto vikra®. —119. Gr °mana-samhrstam.
—120. Gr tavai 'tavat.

121. Gr sa for tat. —122. Dv abham adyai
'va. Dv bhavato. —123. Gr tava for
bhuvi. — 124. Gr katham for kuta. — 126.
Dv sva for sa. Dv tantri for mantri. Dn
°sattamah. — 126. Dvsiin®. .. sthite...vi-
na-caran, — 127. Dv asy for apy. Gr evam
etat te dve.—128. Gr iti teno ’ditah
siinyair am®. Dv sadyiir amatyiis sahitas
tadd. —-129. Dn mahaniye. Gr gunot-
taram, Dv °tamah.

131. Dn artha’. —132. DvGr vyadhikrtya.
—138. DvGr akhandamandanam. — 134.
Dy °paryanta-.

186. Dv adrl°, Gr arthi®. The object of ar-
dricakara appears to be the king, under-
stood; yasya depends on afighripitha-. We
might, however, read afighripitharh and
make this the object. Dn kalharah, Gr
kalhasd. Dv sevaka for gekhara.

186. 'Dv yadiya. Dv cakrodri, Dn cakradir.
—137. Dv mahan meru kodasi. DvGr
kimca for krgna. Gr kaficuki. —138. Dv
paribandhi®, Gr paricandi (or °ghi). — 139.

141, Dv °4;ll.kh§ Gr not quwe certsm —_
142-5. Gr om.—142. Dv yadiyayaditu-
rugi kuroddhe. — 143. Dn ra.yaroqa.ruee
'v&® (read so?). — 144. Dv nadrstapéro
146. DvGr khila®, —146-7. For this, Dv
has only: khilarajanyasarpatys ksilaya-
dhanargalam,—147. anirmalam, my emend.
for Dn anirgalam, DvGr anargalam. —
148-9.Gr om. Dn dhati® (dhati, “assault,”
lex.). Dn°patale. Dvlatati, for ra’. — 149.
Dv °cayim juhuh . . . ksobhito cesa- (then
lacuna for rest of line). —160. Dv om 1st
half line.

161. Gr tadvigah. — —162. DvGr °abhavam
for °ram. — 168. Dv ca te for ciram. — 154.
Dn asadaksi®; Dv atha daksing sadgunyi
sadhitd smira si°. —166. Dv °duha. —
160-1. Gr om. — 160. Dv °nigyandi®. Dv
gandhiyagobharah.

161. Dv varnyah syan. — 163. Dv ®sarvasya
bharaniih, Gr °sarvasahara®. Dv °cramala-
ksanaih. — 164. Dv anurijinurafijanam
(for praja’). — 166. Dv prapaiicat for °cam,
Gr pratyekam. —166. Dv vikhyati, Gr
vigranti, for vikrinta. Gr dhairyodaradi®.

Section V oF THE JAIN RECENSION, p. 233
Texts: PGCOBRKHYF (10)

0.7. PBHYF om ca.—0.18. BC tat for
tarhi, P tat tarhi; others tarhi. — 0.20. OR
bhuktva for latva, CKF grhitva (B adds
this in margin), others text.— 0.21. BF
akrtva ’pi. —0.23. CRYF om aham.—
0.26. RKH om kimapi; B puts it after
varam. After this, GH insert a cloka of
which “ amogham devadarcanam ” is the
last pdda, the other three being: amoghi
vasare vidyut, amogham nigi garjitam,
amogha (G° am) munindm (H sajanah)
vapl. — 0.26. BCK r&jiid proktam. —0.27.
B adds sa after, and H before, gatah. CRO
HYF sva-.

Section VII oF THE JAIN RECENsION, p. 233
Texts: PGCOBHF (7). We sometimes

quote VarR (texts: DXRa, 8)

The brahmanizing ms. K omits this section
entire. Y has only the first four words, or
rather a variant thereof: evam vikrami-
dityo naregvaro sukhena rajyam akarot —
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omitting the rest of the section. R has the
first eight lines of our text, and then omits
the rest. The VarR mss. have the sec-
tion, however, tho in more or less garbled
form.

0.2. B muranda for marunda; O marutunda,
F matunda. — 0.3. OF skandala®, B kan-
dila®. G vrddhaviada, CF vrddhaviri. —
0.6. G birudah for biradah, ¢ vigadah, O
varitah, F caritah, H om (°putrah). — 0.6.
CRF namaskiaram. — 0.7. PGCORF cak-
ara, H krtah, B text.

1a. O rijna dharma iti°, and so VarR (but
rajiio). —1b. O and VarR uddhrta (D
uddhata)-pinaye.

2. PGO only thru -kajje. — 2a. G °vijje. —
2b. ¢ runnijji. ¢ cakva-, H cakkin-; C
-vatsi-, BF -vai-; BF -sannam.—2c. ¢
pahasys for mahappa. —2d. ¢ sulaya-
dvii. F sampanne, ¢ sopanne, BH text
(Weber wrong).

In H, this is followed by a half-chaya, half-
commentary in Sanskrit; see Weber’s note 6
on p. 286; my interpretation, like Weber’s,
is based on this.—2.2. PBC dva- (for
dvah-) instead of dvira-.

8b. GBOH tr tisthati dvare (°ri). BCF
dviri. — 3d. OF kim aga®, B yad va ’ga’
—3.1. B tatah for tam. POF om enam.

4a. G diyantam, C deyatam. (The subjectis
the bhiksu, not daga . . .) —4.2. GOH om
ekam.

6c. CF and VarR samayiti, O samayanti. —
6.1. GCH dvitiya, F apara.

6b. H samstiiyate, PG tvam stiyase. —6c.
G labhite. —6d. F caksuh. — 6.1. COH
trilyam.

7a. ahite, so only B, others ahate (VarR
shave); ?? — nih¢ane (“‘ march ”’), only F
PG nigvane, G nigyine, O ni¢ane, Hnisvine,
D nihganaih, X nihsvanaibh, B nihsvase. —
7c. GC galitam. BO na for tat. OD striya,
Fstriyo. G netram, G netrai.—7.1. GOHF
caturtha-.

8b. GOHF laksmi. — 8d. CHF decantaram.
—8.2. H om pranamya . . . siirim (in 10.1).

%a. CB stuvanty a-. CBGF ¢ranta. CBF
syih for smah. — 9b. iha vi°, so OF; VarR
ati for iha; PGCB yad avi®, which perhaps
may be correct (*‘ since, tho what we say be
not false, ’tis only from avarice that we are
eloquent and active ). — 9d. ¢ °visayam.

10b. CO gruti®. OF vartate for dr¢°. — 10d.
C nirhrikair for nih¢®.

10.4. stuta, so PGH (G °tah, P adds dha
above line); B ¢rutah; CO stuvata (0°tah);
F pranamata. O tad idam, B tad evam. —
10.6. P padmasane, H °nam. After bhiitva,
PGH insert dvatrincata. — 10.7. B dvatri-
ncakadibhir. Here ¢ adds reair(!), O stuti-
bhir; and F reads devastutibhir for devam.

11.1. PH dhima°. BH °vrttir. — 11.6. PGB
om asyim.—11.6. B om c¢resthini. B
bhadra-. — 11.7. OF °sukumira. — 11.8.
POF om sam of samjata. — 11.9. upasarga,
‘““sexual intercourse,” not recorded else-
where, — 11.12. ¢ samyaktvena, B °tam.
—11.13. B °vrati, CG °vratam. PGOF om
ca.

12a. BO °igvara- (read so?). — 18b. OF bha-
nita, BC bhanati. — 14b. B cestantam. —
14c. BC madhuravacanam. — 14d. H stite
for briite.

16. PG only piada a.—16d. O buddhi for
(BCHF) baddha; VarR tad bhogabuddhim
adhuna sudhiyo tyajantu. — 16.1. CH om
sacitta; O svacitta, BF svacitte cam®.

16. H om.—16d. GC kamitam, O kopitd. —
16.1. O and VarR om sirtha; PGB sirthi;
H om all from yatha® to end of section. —
16.2. B anrnim, G anrpl. O vardhaménam
(Ra, of VarR, vartaména; X om; D with
text). O pardvarttakam, G pardvarttasva-
kiyam, VarR paravrttim. Cf. our Intro-
duction, vol. 26, Part V, beginning.

Section IX oF THE JAIN RECENSION, p. 236
Texts: PGCOBHF (7). We sometimes
quote VarR (texts: DXRa, 8)

KRY om this Section entire.
mentary.

0.2. OHF siddhantikah.

1. H om.—1d. BO and VarR bbavinam.
F °nam.

2c. OF phanipatih, VarR °teh. B°mile. OF
and VarR °sthitim. — 2d. O °bharah, H
°bhara-(so also VarR). € °klantas. — 2.1.
H om from anyah kagcit thru vs 8.

8b. C ’dbhutavastuvarnanavidhau vyagrah
kavinam girah. BF kirtanesu, VarR °nisu.
PG no kasya for kesdrh na. G kandiiyati.
—38c. O °jvalavagogitah. —8d. CO with
VarR and Boeht. tavd ’rivanitd for tato
ripuvadhii.

H very frag-
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4a. C with VarR tathi for tato (X with text).
—4b. PG na kimapi (ir).—4c. O ag-
carye 'pi. O and VarR bhuvam, F bhutam.

6. This vs is quoted by comm. on Sahitya
Darpana 575, ed. of Bibl. Ind., p. 271,
line 1. — 6a. PBGOF °bhuvah kanya-mrd;
VarR with ¢ text. — 6b. B te ’nyavikra-
makatha yair®. — 6c. B kanta for kanti.

6a. P °yodite. — 6b. F vithyollekha,  heso’:
VarR viksobhena.— 6c. ¢ afigarosana, BG
°rigana. CF samasvidito (F °ta).

After vs 6 (in Ra), or vs 7 (in DX), VarR in-
serts this vs (Subhasitarnava, p. 244): te
kaupinadhanias (D °ras) ta eva hi param
dhatriphalamh bhufijate, tesam dviri na-
danti vajinivahds tdiir eva labdha ksitih,
tair etat samalamkrtam nijakulam, kim va
bahu briimahe? ye drstdh paramegvarena
bhavata tustena rustena va. (Read in b
vijini®.)

7b. B cramena for cirena. C adaya.— Tc.
B kiipagatam. — 7d. B bhagavan for bhu-
vane.

-8a. rdjan = ‘“moon”’ as well as “king " —
8b. GOF sthitih. — 8d. For the 2d inter-
pretation, w: must divide °mahi-ajina-
agama-rucih; here ajina-Agama means
‘“ skin-source *’ that is *“ deer,” which plus
ruci means ‘‘ moon.” .

9. B om; H pratika. VarR lacks this and all
thru vs 11; even the preceding vs (8) was
lacking in D and X, tho found in Ra.

9a. O abalyad adhikim. ¢ mayai ’sa. —
gb. PO parthiva-stutah (so Weber; un-
metrical); € °va-guruh; GF text. —9c.
O dattavilambo, G datvabalambo, F
dattavajambo, PC text. O ‘mbudhau.

10. H om. —10.1. PBF ¢irsandm. C nindya
for vandhya.— 10.2. After navinam, G
adds krtavan, O krtam.

11a, Onitva. C narendram for jinendram, O
upendrat, — 11d. C nindya for vandhya.

After 11, G adds punah kenipi vidu — (so!).
And then this riddle-stanza (Subhasitar-
nava p. 162): ko nirdagdhas trinayanapa-
tih? kasya karnasya hanta? ko nadyayah
pranayati tatam? kah parastrisu saktah?
kah samnaddho bhavati samare? bhiga-
nam kim kucinam? ko duhsafigid bhavati
satatam? manaphjapaharah.

Read in a, °patya (or °ripub, with Weber) for
°patih; kag ca (Weber) for kasya; in b, I

take padyiyih as from a stem *nadyd =
nadi.

Thelastword is theanswer to the last question;
and each of the first six syllables of it, plus
the last syllable (-rah), gives the answer
respectively to each one of the first six
questions of the riddle: miarah (= kamah),
narah (= arjunah = karnahantd), ptrah,
jarah, parah (enemy), harah.

11.1. BH om nirantaram. — 11.2. PCOF om
yatah.

12a. GO ca for vi. —12b. P samgrame for
vijiidgne. O samyame for vinaye. O ¢rute
for naye. —12c. H tr hi na; BOF nii ’va
(so also VarR, but X na ’tra).

Story 29 or THE JaIN RECENSION, p. 238
Texts: PGCORKHF (8)

Y is so different as to be of slight use.

0.7. OCK padanyasam. — 0.8. CRF padany-
asah.— 0.9. RKH tad for first tivad, O
yad, ¢ om.— 0.10. PGK karbitikam, H
karpyitam. PGCOK visinnah, H viganam,
F khinnam, Y ’tikhinnah, R text; cf 0.19. —
0.12. CORF om tatra.

0.19. PCOK visinno, F vinno, Y khinno. —
0.27. PG kvanikipindam, OF godhumapist-
akapindam. — 0.32. PG samasty. — 0.33.
PG insert na before bhavati; F inserts ca
before, and C after, bhavati.

1. X om.—1b. R c¢riyo for striyo.
’ksasu, Y katau.

Colophon: CRH ekonatringi k°.

OF

Story 81 or THE JAIN RECENSION, p. 289
Texts: PGCORKHF (8)

Y very different. — 0.6. PG dinta, O dantilo
nama. —0.6. CORKH om ramyam.—
0.7. CR add bhavyam before cikirgur (for
cikirayigur). — 0.8. CORH yada and tada
only once.

0.9ff. The details of the house-construction,
in spite of minor variants, are textually cer-
tain. The numerals in lines 11-12 are
found in all mss. but CR; instead of *“1,”
G has prathamakhande. Y omits practi-
cally the whole passage.

0.13. CORF om citra. — 0.32. After pata, G
adds asmat dire. — 0.83. With the sylla-
bles pury, of purugah, the ms. K breaks off.
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848 Critical apparatus — Variants of Story 32, a tale peculiarto JR

Srory 82 oF THE JAIN RECENSION, p. 240
Texts: PGCORHF (7)

Y very different, and without vss 1-8.

0.8. kriyinakam, not recorded elsewhere, =
kray®; O kriyamdnam, R vastu vikriya-
nartham; only Y (which is wholly inde-
pendent here) krayanakam.— 0.11ff. The
mss. vary at random between the stems
déridra and daridrya; the former seems to
be preferred by most of them.

0.12. After asti, R inserts: kenacid uktam,
mama catror idam astu, yatah: (vs) ekam
eva hi daridryam klignati sakalam jagat;
tam aham ¢abdikam vande yac cakara
napunsakam!

0.13. PG insert ekam before na.—0.16.
Weber was wrong in seeing a difficulty in
saptamirti; the seven *forms” are imag-
ined ad hoe, to correspond to the seven
afigas of the kingdom (Manu 9.294-6 etc.).

1. HY om. F very corrupt. The others are
none too good textually; but padasaandb
seem substantially sound as printed. — 1a.
An-a-huntayi: double negative in sense of
reinforced negation, as in Pali an-a-matagga
““of unthought beginning (and end).” —
1c. G jai, R jei, O tum-jiye, PC jia. — 1d.
GO guna for guna. All gana (except O
gunam); Weber ganad metr. gr. Could we
read guni gana, taking the latter as abl,,
““ troopwise ’? Hardly.

2. HYF om. The text is here certain thruout,
and the variants wholly unimportant.

There is no authority for iti (Weber) in a.
In d, saya stands of course for sadi, not
svaka (Weber).

8. PCRHY om. Tho only GOF have the vs,
the text is certain and the variants unim-
portant. — 3a. G parinitna, O parijana, F
parinivruna. —3d. G jayao, O jaya, F
jaau.

Here R inserts this vs: tvaya (ms. tayd) devi
parityakto yo ’siu baddho ’py adhah
ksiteh; tava ’dhisthanatah so ’pi valir in-
dro bhavigyati.

3.7. After yasyami, R inserts: raja ha, bho
viveka, mi mii 'vam, yatah: and then the
vs Boehtl. 6456 (a, cirah cambhoh piirvam
pagu®; b, gireh ¢riigit tuiigid ava®; c,
adho gafigi se ’yam; d, ¢atapathah for
°mukhah).

8.11. sasambhrintag, if the text is right (O
sasambhramam, G sasambhramag), per-
haps presents a case of the use of sa- as a
simple positive (the opposite of a-) and
prefixt to an adjective without change of
meaning. In Pili and Prakrit such cases
are not uncommon. It is possible, tho it
seems to me unlikely, that sa should be
read separately from sambhréntac, as a
pronoun.

4. H om. —4c. CR pranas tathd yantu. —
4d. PG kadapi. — 4.1. PHF om bhoh sat-
tva. —4.4. PGH tavad raja dhrtah kare
sattvena, and so F except tr kare dhrtah.
Text CROY (OY om raji; O karo). — 4.5.
PGOF om tatah . . . sattvam.

ADDENDA

JR 4.2.17. Before taic, R inserts: rijavarga-
druho rdja na ksameta priydn api na nima
vastu bhimim va rakged atmasutadruham.

JR 6.2.2. After tapasd, R inserts 2 vss: stri
mudrim (Ind. Spr. 7610, Carfig. 3082), and
varam kanyamukhs (Weber, p. 328, n, 2).
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APPENDIX: THE STANZAS OF THE VIKRAMA-CHARITA

Stanzas included in the index. — The following pages (beginning on
page 853) containanindextothe stanzas of the Vikrama-charita, quoted
by initial words or pratikas, and arranged in alphabetic order. By far
the largest part of them are proverbial or aphoristic stanzas, after the
manner of those collected by Otto Boehtlingk in his * Indische
Sprueche.” Included in the index are: ‘

1. All the stanzas found in any manuscripts or printed texts, so far
as known to me, of the four mainly prosaic recensions (namely, SR,
BR, JR, and VarR), with the exception of a very few found only in
single manuscripts, and recorded therein in such a corrupt or frag-
mentary fashion that I was unable to make out what their first words
were.

2. A limited number of stanzas from the Metrical Recension (MR),
selected either because they occur also in some of the other (mainly
prosaic) recensions, or because they are proverbial in character.

The number of the stanzas included in the index is about 715. Of
these, only 593 are found in the texts as printed by me. The remaining
122 will be found in my Critical Apparatus. They occur only in indi-
vidual manuscripts, or in so few manuscripts that they are not believed
to belong to the original texts. The pratikas to these 122 stanzas are
enclosed in parentheses in the index, and are followed by references to
the pages of the Critical Apparatus where the full stanzas are quoted.

As appears from the Table of meters (below), the number of stanzas
found in the text of the Southern Recension is 327; and in the Brief
Recension, 62; and in the Jain Recension, 221. In the Metrical Re-
cension, the number of those stanzas which it seemed proper to include,
is 69.

Languages of the stanzas. — Of the 593 stanzas found in the texts as
printed, there are 23 (all in the Jainistic Recension) which are written
in Prakrit (21 in Jaina-Maharastri and 2 in Apabhranga); all the re-
maining 570 stanzas are in Sanskrit.

849
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850 Appendiz — The stanzas of the Vikrama-charita

Meters of the stanzas. — Table of meters. — As a glance at the
Table shows, the meters of the stanzas of the Southern and Brief and
Jain Recensions are considerably varied. Of the Metrical Recension,
all the text is written in cloka meter, except 7 stanzas (see Table,
column MR). The Table follows:

SR BR MR JR  VarR Totals

(I and II)
Cloka 196 85 62 81 ] 801
Cardalavikridita 32 5 2 49 81
Akhyanaki! etc. 22 11 2 19 1 51
Arya 17 1 25 42
Vasantatilaka 18 8 1 11 81
Mailint 18 1 2 16
Cikharint 1 2 12 15
Sragdhara 6 6 12
Mandiakrénta 2 8 1 4 10
Upajati! ete. 5 4 9
Giti 8 8
Drutavilambita 1 1 2 4
Vaitaliya 2 1 3
Calint 1 1 2
Rathoddhata 2 2
Prthvi 2 ']
Doha 2 2
Svagata 1 1
Aupachandasika 1 1
Totals 827 62 69 21 4 598

1 The name Upajati is used by the Hindus as a generic term to include a number of
different ““ mixt *> meters — that is, meters in which the stanza is made up of unlike
padas. Properly speaking, it includes, among others, what I here call Akhy&nakr,
namely, a mixture of Indravajrda and Upendravajra. Indeed, in absolute strictness
the name Akhyinaki should be given only to a stanza whose first and third padas are
Indravajra, while its second and fourth padas are Upendravajra. (The reverse!of
this is called Viparitikhysnakl.) But no special name is given by the Hindus to that
particular kind of Upajati stanza which is made of a mixture of Vancasthabila and
Indravanca padas. I have therefore restricted the generic name Upajati to this par-
ticular kind of Upajati, and have stretcht the name Akhyanaki to cover all of the
stanzas (properly also Upajati) which are composed of Indravajra and Upendravajra
padas mixt. [Cf. Colebrooke, Miscellaneous Essays, Volume II, pages 103-104 (2nd
ed., revised by Cowell, pages 94-95).] — In reality the distinctions made by the
Hindus between Indravajra, Upendravajrs, and Akhyanakt (and other mixtures of
the two former) are pedantic and misleading; all of these are practically one and the
same meter. The same is true of Vangasthabila (also called Vangastha), Indravancs,
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Alphabetic index of the stanzas.— An index, in alphabetic order,
of the initial words (or pratikas) of the stanzas of all four recensions
now follows. But first, some explanation of matters arbitrary or not

obvious.

Abbreviations and signs and typographical devices explained. —
The meters of all the stanzas found in the genuine text are indicated
by the following abbreviations or full names:

Akh. = Akhyanaki

Akh.-Indr. = Indravajra
Akh.-Upendr. = Upendravajra
Ar. = Arya

Upaj. = Upajati
Upaj.-Indrav. = Indravanca
Upaj.-Vang. = Vangasthabila
Aupach. = Aupachandasika

Mand. = Mandakrinta
Mal. = Malint

Rathod. = Rathoddhata
Vas. = Vasantatilaka
Viit. = Vaiitiliya

Card. = Cardalavikridita
Cal. = Calini

Cikh. = Cikharini

Giti Cl. = Cloka
Doha Srag. = Sragdhara
Drut. = Drutavilambita Sviig. = Svagata

Prthvi.

An asterisk * in the left-hand margin indicates that the stanza in
question is found in Boehtlingk’s ‘“Indische Sprueche,” second edition.
An asterisk enclosed in a parenthesis (*) indicates that Boehtlingk
quotes it only from the Vikramacarita itself (that is, from the ms. V of
the Southern Recension, which he used), and does not record its oc-
currence elsewhere. A dagger 1 in the left-hand margin indicates that
the stanza is found in the Anthology of stanzas called Carfigadhara-
paddhati (ed. Peterson). — More briefly:

* means: The stanza is given by Boehtlingk.
(*) means: It is given by Boehtlingk as from SR and from that only.
1 means: It is given in Cariigadhara’s Paddhati.

A parenthesis enclosing a numbered pratika indicates that this
stanza does not belong to the original text of any version, but occurs
inserted in some one or more manuscripts which I have seen. In such
cases I quote only the story or section where the stanza is found, with

and the form of Upajati which consists of a mixture of these two meters. There ought
to be generic names to include each of these groups. I have indicated this by my clas-
sification of these meters, and by the nomenclature I use in dealing with them — which
I hope will not be misleading, altho it departs from the Hindu nomenclature to the
extent described above.
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a reference to the page of my Critical Appara!:us where the full text
of the stanza is given. The first stanza of all is an example (ak?.x:ma
ca suvrktam ca); the reader is referred to page 881a of the Critical
Apparatus for SR, Story 27.7, where the whole verse may be found
quoted from the ms. where it occurs.

A parenthesis enclosing a pratika which has no nu{nber (e. g. the one
following no. 29) indicates that this is merely a variant form found in
some individual ms. In such cases the reader is referred to the number
of the stanza as it appears in the accepted reading. — It would have
been unprofitable to list here all the variants which the different manu-
scripts show in the stanza-pratikas; I have selected only those which
seemed to me most important.

The Prakrit stanzas of JR appear here with their pratikas in talics.

Please take notice.— The citations of this Index are fully explained
at pages xii and xiii of this volume. The Recensions are designated as
follows:

SR = Southern Recension = BR = Brief Recension = VarR = Vararuci Recension
MR = Metrical Recension =~ JR = Jain Recension

These designations are followed either by a Roman numeral (I-
VIII), which indicates one of the Sections into which the Frame-
story has been divided, or else by an Arabic numeral (1-82), which
indicates a Story of one of the Thirty-two Statuettes.

The number of Sections or Stories refers invariably (except where the
contrary is expressly noted: see next paragraph) to the numerical
sequence of these text-units as set forth in the Composite Outline,
volume 26, Introduction, Part VI. This sequence may be seen at a
glance from the numbers of the column at the extreme left-hand of the
Table at page xii of either volume.

The excepted cases are those of the “Seven tales peculiar to single recensions,”
the text of which tales is given above on pages 229 to 240: namely, one tale of MR
(Story 32 of the mss.), and six tales of JR (Sections V and VII and IX and Stories 29
and 31 and 32). These seven tales are marked by the indication “(of mss.)”’ added
to the Section-number or Story-number. Thus:

75. asare . . JR VII(of mss.).14, p. 285. 412. prayatu . . . JR 32(of mss.).4, p. 240.

In MR 382, there is not one single stanza of an aphoristic kind and therefore such as
needs to be included in the Index; and, among the six tales peculiar to JR, there is
not one such stanza in Section V nor in Story 81, and only one such in Story 29 and
four such in Story 82 and sixteen such in Section VII. That is, there are only twenty-
one in all, for which a precaution against ambiguity need be taken — since “JR IX”
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(with 12 stanzas) is not ambiguous. But for each of these 83 stanzas, since the reader
will not find them in the main body of the text, reference is added showing the page
where their text is in fact given.

1. (akarma ca suvrktam ca) SR 27.7, p. 331a.
2. akalavrstis tv atha bhimikampo SR VII.1. Akh.
8. akimcanataya devi BR IL.6. Cl.
4. akutsitam anutsekam MR 18.438f. Cl.
5. akso vecyd jalarh vahnir MR 5.836f. Cl.
(*)6. agnim pripya yaths sadyas SR 15.4. CL
*7. aghatitam ghat,anarh nayati JR 7.8. Drut.
*8. afigulyagrena yaj japtam SR 2.1; MR 2.61f. BR2.1; JR2.3. CL
8a. afigesu caturacratvam SR IIIb.3. Cl.
9. afigiir antarnihitavacanaih SR IIIb.6. Mand.
1*10, (ajatamrtamurkhebhyo) SR 21.8, p. 318a. (Ind. Spr. 96.)
11. ajfianam khalu kastarh JR 27.5. Ar.
(*)12. atyambupinad visamfcanac ca SR 28.7. Akh.
1*18. atyuktau yadi na prakupyasi JR IX(of mss.).3, p. 236.
14. atyuccidh paritah sphuranti girayah JR IX(of mss.).4, p. 236.
115. atyunnatapadam praptah SR 81.4. Cl.
16. atho ’vaca dvijo devim BR I1.8. Cl.
*17. (adattadosena bhaved daridrah) SR I1.5, p. 258b.
18. adya me subahukilac SR 9. 8; 19.1. CL .
1*19. adya ’pi no ’jjhati harah kila SR 24.10. Vas.
(*)20. adhruvena garirena SR 13.11. Cl.
21. anantacabdarthagatopayoginah JR I.1. Upaj.
*22. (anahiitapravisto yah) BR 2.0.3, p. 279a.
*28. anityani carirani SR 13.1; 28.3; JR 28.2; MR 28.74f. Cl.
24. anigstadah ksiticainam SR IV.1. Cl.
25, anihsarantim api gehagarbhit JR 1.8. Akh,
26. (anttivallilavanasidhara) JR V.0.1, p. 270b.
27. anuccanicacalatam SR ITIb.1. Cl.
28. anuddhatagunopetah BR I1.2. Cl.
(*)29. anubbavata dadata vittarh SR 8.7; 18.4. Ar. and Giti.
(anubhavati hi mtirdhna ms. var. for 697.)
80. anekaviicitryamayam jagattrayam JR I.2. Upaj.
81. (anena sarva ’dhikrta ’rthita krta) JR 17.1.8, p. 8l1la.
82. annam vidhatra vihitam SR 8.14. Cl.
. (anyac ca caturagratvam ms. var. for 683.)
88. anyis ta gunaratnarohanabhuvo, JR IX(of mss.).5, p. 286. Card.
84. (apatyam ca kalatram ca) BR 4.0.10, p. 284b.
85. (apanayati vinayam anayam) SR 18.1, p. 311b.
86. (aparidhini ’cokah sahate) SR 6.2, p. 287b.
1*387. apariksya na kartavyam SR VIL11. CL
*38. apahrtya tamas tivram SR 15.8. Cl.
(apam paikajasamlina- ms. var. for 897.)
89, api kriyartham sulabham SR 10.5. Upaj-Vag.
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40. api bandhutaya néri SR 80.10. Cl.
*41. aputrasya gatir nd 'sti SR 4.1. ClL
*42, aputrasya grham [grhe] ¢cinyam SR 21.1; MR 21.19f. Cl.
48. apirve 'yam dhanurvidya JR VII(of mss.).5, p. 284.
(*)44. aphaléini durantani SR 20.2; BR 20.1; JR 20.3. Cl
(*)45. abhayam sarvabhiitebhyo SR 18.6. Cl.
46. abhimukh#égatamarganadhorani® JR 17.1. Drut.
47. abhistaphalasamsiddhis SR 28.5. Cl.
48. amantram aksaram ni ’sti JR 22.6. Cl.
49. (amugmaii ciurdya pratinihita-) BR 1.1, p. 277b.
50. (amogha vasare vidyut) JR V(of mss.).0.25, p. 345b.
1*51. ayam nijah paro ve ’ti SR 8.1; JR 17.4. Cl.
1*52. araksgitam tisthati daivaraksitam SR 14.9. Upaj.
58. arunodayavelayam SR 28.11. Cl.
58a. (ariipo hi surupo hi) SR 30.3, p. 336b.
154. (arthah&nim manastapam) SR VIIL.2, p. 276a.
*55. arthah padarajopama SR 28.4. Card.
(*)56. arthaturanam na gurur na bandhuh SR 11.1. Akh.
*58. alaktako yatha rakto SR VI.14. CL
1*59. (avadhya brahmana givah) BR 4.0.12, p. 285a. (Ind. Spr. 662.).
*60. avacyam yitdrag cirataram JR 16.8. Cikh.
61. avagyagatvariih pranair JR 2.2. Cl.
62. avacyambhavibhiavaniam JR 14.3. Cl.
63. (avasare caturagram ms. var. for 8a.) SR IIIb.8. Cl.
64. (avigvisanidanaya) SR 19.5.16, p. 314b.
65. avyayavato 'pi dhaninah SR 12.8. Ar.
(acimahi vayam bhiksam ms. var. for 489.)
*66. acvaplutarh madhavagarjitam [vasavagarjitam] ca SR I1.9; JR I1.12. Akh.
67. agvanghryuddhatarenubhir SR 24.8. Card.
68. astau kotih suvarnanam JR 16.6. Cl.
169. astau hatakakotayas SR 80.16; MR 30.119 ff.; BR 80.1; JR 30.3. Card.
1*70. asampadayatah karhcid [kimhcid) SR I1.5; BR I1.15. Cl.
(*)71. asarabhiite samsare siram SR 6.4. Cl.
72. asarabhiite samsare sarabhiita SR 6.5. Cl.
{*73. asarasya padarthasya JR 27.1. Cl. (Boeht. 3785; Carng. 481.)
*74. asérah santv ete virativirasic JR 6.6. Cikh.
(asdre khalu samsare ms. var. for 630.)
75. aséire samsire sumaticarane JR VII(of mss.).14, p. 285. Cikh.
*76. (asidharapathe vira) BR 1.1, p. 277hb. .
77. asty ekd naramohini puravadhiir JR 9.1. Card.
78. asthigv arthdh sukharh manse JR 29(of mss.).1, p. 288. Cl.
79. asmabhi¢ caturamburagiragana- JR 11.8. Card.
80. ahayam duklkhar patto JR 20.10. Ar.
81. ahinarm malikarh bibhrat SR I1.6. Cl.
(aho na ’sti ksano na ’sti ms. var. for 540.)
82. aho mrdgravadipratikrtisu JR 15.8. Cikh.
83. aho samsaravairasyam JR I1.18. Cl.
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1*84. (ahau va hare va balavati ripau) BR I1.21, p. 261b.(Ind. Spr. 844.)
85. (ahnipa [read ahndya ?] vahn&u bahavo viganti) JR II.10, p. 262a.
86. (ah pakarh na karogi papini) BR or JR (ms.S:cf. p. 252) 21.1.20, p. 320a.
87. agamena ca yuktya ca JR 18.2. Cl.

*88. &jna kirtih palanam brahman&nam BR 5.1. Cal.
*89. ajfisbhafigo narendrénam SR 5.4; MR 5.62f.; BR 5.2; JR 5.6. Cl
*90, ajfidmatraphalam rajyam SR 11.2; MR 5.601.; JR 5.5. ClL
(*)91. &jfidsampadinim daksam SR 18.8. Cl.
(idbys bandhutays narf ms. var. for 40.)
*92, (&ture vyasane priapte) BR 4.0.15, p. 285a.
98, (adityacandriv anijajtiajivah) SR 25.1, p. 327a.
94, &nandasyandinim ramyam BR 1.10. Cl.
*95. &padartham [°the] dhanam raksed SR 12.1; JR 20.1. Cl.
96. abalyadhigaman mayai 'va JR IX(of mss.).9, p. 287. Card.
97. ayur nirataramgabhafiguram JR 16.4. Cird.
*08. &yur vittamh grhachidrarh SR VIII.2; MR VIIL42f.; SR 10.3. Cl.
*99. (arambhagurvi ksayani kramena) SR 11.6, p. 297a.(Ind. Spr. 1004.)
*100. (&rogyabuddhivinayodyama®) JR 21.1.1, p. 320a.(Ind. Spr. 1014.)
(*)101. arohanam govrsakufijaranam SR 28.8; BR 28.1. Akh.-Indr.
102. arohanti sukhasanany apatavo JR VII(of mss.).16, p. 236. Card.
103. arte darganam agate BR 1.1; JR 1.5. Card.
104. #lasyam sthiratam upaiti JR 12.4. Card.
*105. (avartah samcayandm avinayabhavanam) BR IL.19, p. 261b. (Ind. Spr.
1038.)
(igramans trin apakrtya ms. var. for 128.)
(asimahi vayam bhiksim ms. var. for 439.)
108. &hite tava nihcine JR VII(of mss.).7, p. 234. Cl.
(®107. (itivrttam balasya 'ntam ms. var. of 600a.)
108, dtthina jana cittam na JR 30.2. Ar.
109. ity ajfiapya sa dvrajann atijavdd JR 5.2. Card.
110. indrit prabhutvam jvalanat prataparh BR 83.1. Akh.-Indr.
t111. iyam atra satdm alaukiki JR 17.5. Vait. (Carhg. 210.)
(*)112. igtam bharyarh priyam mitram SR 7.9. Cl.
*118. uttigtha ksanaméatram udvaha SR 12.10. Card.
114. utpanno nabhikamale SR 21.5. Cl.
115. utpaditd svayam iyam yadi JR VII(of mss.).15, p. 285 Vas.
*116. utsahasampannam adirghasitram SR 8.4. Akh.
117. udaficantam véco madhuri® JR 15.1. Cikh.
*118. (udanvacchinna bhith sa ca nidhir) BR V.2, p. 270a.(Ind. Spr. 1229.)
*119. udayati yadi bhanuh pagcime SR 24.9. Mal.
1*120. (udirito ’rthah pacuna ’pi) JR 22.5.1, p. 322a.(Ind. Spr. 1236.)
(uddhvanti pacavah sarve ms. var. for 512.)
*121. udyamah sahasam dhairyam SR 8.2; MR 8.11f.; JR 8.2. ClL
122. udvignena tapasvind JR 6.1. Card.
1*128. upakarturh priyarh vaktum SR 26.2. Cl.
{*124. upakarisu yah sadhub SR 4.10. CL
*125. updrjitdndm vittinam SR 8.8. Cl.
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126.
127.
*128.
(*)129.
150.
*181.
182.
188.
*134.
185.
136.
187.
188.
*189.
*140.
*141.
142.
148.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
*158.
154.
155.
156.
157.
*158.
*159.
160.
161.
162.
t*168.
164.
t*165.
*166.
t*167.
168.
(*)169.

(*)170.

Appendiz — The stanzas of the Vikrama-charita

uvaydrasamatthenam JR 7.4. Ar.
(rpasamhbandhinah sarve) BR 4.0.10, p. 284b.
rnéni triny apékrtya SR 6.7. Cl.
eka eva na bhunjiydd SR 28.4. Cl.
ekamh hi caksur amalarh sahajo viveko MR V.92 ff. Vas.
ekatah kratavah sarve SR VIL. §; 13.18. ClL.
(ekamh dhyinanimilan&in) SR 31.2, p. 839a.
(ekam eva hi daridryarh) JR 32(in mss.).0.12, p. 348a.
ekasya anmano ’rthe madhih JR IIIa.5. Ar.
ekassa kae niajiviassa JR 28.2. Ar.
eke vii ¢AtravaAnsirn samara® SR 24.6. Srag.
eke vii hanyamans ranabhuvi SR 24.5. Srag.
ekaikasyim tatha tisim BR I.18. Cl.
eko ’pi krgnasya sakrtpranfimo SR 7.7. Akh.
etasmid virame ‘ndriyArthagahanad JR 16.5. Card.
etd hasanti ca rudanti ca vittahetor SR I1.17. Vas.
&ucityamiitrato laksarn BR VIII.1, p. 46; JR VIIL.1, p. 46. Cl.
kach ytkavasd mukham JRII.15. Cikh.
(kathinataradimavesta®) SR 19.5.8, p. 814b.
kadaryam etad duddryam BR VIIL.2, p. 46; JR VIII. 2, p. 46. (
kandalayaty Anandam nindati SR 18.2. Giti.
kamalamukulamrdvi phulla® SR V1.6, Mal.
kamalavikasavidhitre SR 14.7. Giti.
karacaranakrtam vi SR 22.8. Mal.
karaculuyapaniena JR 18.7. Ar.
karpiirad api kairavad api SR 290.8. Card.
kalyanadayi bhavato ’stu pindkapaneh SR 16.8. Vas.
(kavayah kirmh na pagyanti) BR IL.19, p. 261b. (Ind. Spr. 1582.)
kavigvardnim vacasim vinodair BR 1.5. Akh.
kaccid vpddhataro dvijah sutayutah JR 19.8. Card.
kasmaicin mukhajaya vatsaracatarh devyah JR 2.1.% Card.
kasya sinh&sanarn tivat BR L.14. Cl.
kike chucam dyttakdre ca satyamm SR VI.16. Cal.
kantikatfksavicikhé na khananti JR 15.7. Vas.
kalindya dalitendranilagakala® JR VI.2. Card.
kagthakudyabalarh nai *tan VarR V(II of mss.).1, p. 29. CL
kimh r&jyena dhanena dhanyanicayair JR 16.1. Card.
kirh karoti narah prijfiah SR 4. 8; 27.8. Cl
(kirh karomi kva gacch&imi) BR I1.16, p. 261a.
kirh kulena vicilena SR 9.4. Cl
(kim jat&ir bahubhih karoti) BR IV.3.3, p. 268a.
(kimh tena jitu jatena) SR 21.8, p. 318a.(Ind. Spr. 1752.)
kirh tvarh sundari sundaram na JR 21.8. Card.
kirh devakaryena naradhipasya SR 8.8. Akh.-Indr.

(kimh na kuryin narah prajiah ms. var. for 168,)

(kirh narah kurute prijfiah ms. var. for 168.)
kim atra citramh yat santah SR 11.9. Cl
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171. (kim induh kith padmarh kim u) BR IL5, p. 260a.
(*)172. kim u kubalayanetrih santi SR VI.1. Mal.
178. kim briimo jaladheh ¢riyam JR 8.6. Cird.
174, kiyantas tirthesu trigavanam BR II.21. Cikh.
175. kuta agatya ghatate MR 8.64 f.; BR 3.1; JR 8.4. Cl.
(*)176. kulajatiparibhragtam SR IL.15. Cl.
177. kntam ekam api tydjyam JR IL7. ClL
178. kfipodakena pravidhaya devyih JR 27.6. Akh.
*179. krte viniccaye punsim SR 8.3; MR 8.13f.; JR 8.3. Cl.
180. krtva balim yena nijottamafigam JR 22.7. Akh.-Indr.
(*)181. krsir vidya vanig bharya SR 14.2; MR 14.27f.; BR 14.1. Cl.
182. kena ’py tice dhanegs sarasi JR 8.1. Srag.
188. ke’pi sahasrambharayah JR 21.4. Ar.
184. kailasam ullasakaram surinarh BR 1.7. Akh.
*185. ko ’tibhirah samarthanim SR 20. 9; JR 20.4. Cl
186. (ko nirdagdhas trinayanapatih) JR IX(of mss.).11, p. 847a.
(*)187. ko ’rthah putrena jatena SR 21.2. CL
1*188. ko ’'rthan priapya na garvito SR VL15. Card.
189. ko ’rtho ’sti bahubhih putrair SR 21.8. Cl.
190. kdumudi ’va mrgiiikasya BR IL.5. Cl.
191. krocantim tatra ratrdu striyam JR 12.2. Srag.
*192, klegasys *Aigam adattva sukham eva SR 20.6. Ar.
198. klecavahdir api tapobhir upetya yogam BR I.8. Vas.
194. kva ’kirtih kva daridrata SR 27.10. Card.
195. ksane rustah ksane tusto [ksane tustah ksane rustia] SR VIL.9; JR VIL.2. Cl.
*196. ksirens ’tmagatodakiya hi guna SR 11.6. Card.
1*197. ksudrah santi sahasragah SR IL.4; JR ITIa.1. Card.
198. khatvafgair bhallacastraih SR 24.4. Srag.
(*)199. kharos;ramahigavyﬁghrﬁn SR 23.9. Cl
(*)200. gagananagarakalpam samgamam SR 7.1. Mal.
*201. (gafgétire himagirigilabaddha®) BR II1.20, p. 261b.(Ind. Spr. 2054.)
1*202. gajabhujamgavihamgamabandhanarm SR 27.6. Drut.
208. gajananiya mahate SR I.1. Cl.
204. gaje kadamgariye tu SR V.1. ClL
(gatacoko na kartavyo ms. var. for 208.)
1205. gatacrir ganakan dvesti MR 81.97f. Cl.
206. gatd ye pljyatvam prakrtipurusd JR 15.5. Cikh.
207, gatibhafigah svaro dino JR 1.1. Cl.
*208. gate [gata-] coko na kartavyo SR 12.2; MR 12.86 f.; JR 12.5. Cl.
(gandhena gavah pacyanti ms. var. for 211.)
(*)209. gandhair malyais tatha dhiipair SR 80.11. CL
210. gambhiravedino bhadra® JR I1.2. ClL
*211. givo gandhena [ghrinena; gandhena gavah] pacyanti SR 8.1; JR 8.2. Cl.
*212. girdu mayiro [kalapi] gagane ca megho SR 8.11; MR 8.98 ff. Akh.
*218. (gunavajjanasamsargid) SR VII.21, p. 274a.(Ind. Spr. 2120.)
214. gunin va yasya dosin vi MR VIIL 46 f. Cl.
214a. (guninamh ganayati gunavan) BR L6, p. 257b.
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214b, (gunini gunajfio ramate) BR 1.6, p. 257b.
(*)215. gurucugriisaya vidya SR 9. 6; JR 9.5. Cl.

216. gurlinim vacanam kurvan BR V.5. ClL

217. grhnanti vipine vyighram SR IL.10. Cl.

218. giuravesu pratisthisu SR IL.16. ClL

219, grastamitre phale tasminn BR IL9. Cl.

220. grame vasasi [vasantyd] kaumari [kalyani] SR VIL.18; MR VIL.162{.; JR

VIL7. CL

221, grisam me pathikdya dehi SR 26.7. Card.

222, ghnantarh gapantam parugam SR 81.11. Akh.

223. cando vali-vali uggamai JR 22.8. Doha.

224, (caturmukhamukhimbhoja®) SR 1.1, p. 257a.

t(*)225. catuhsigaraparyantim SR 18.10. Cl.
(*)226. candrah ksayl prakrtivakratanur SR 4.9. Vas.
*227. candrag candakardyate BR IL.17. Card.

228. campakesu yatha gandhah SR 8.17. Cl.

229. caritre [cari®] yositam piirne [va ’pi] SR 5.2; MR 6.88f. Cl.
(*)230. cala laksmic calsh pranah SR 28.2; MR 28.72f. Cl.
(*)231. céndriyanasahasrena SR 15.6. Cl.

(céritre yogitam, see 229.)

232. citregu pathisu caratam kvacid JR 20.8. Ar.

288, (cduramagadhaviprebhyo) BR 1.1, p. 277b.
(*)234. chiyam anyasya kurvanti SR 2.4. Cl.
(*)285. janmamrtyujaradubkhair SR 11.18. Cl

286. jam parinauna jéo JR 32(of mss.).8, p. 240. Ar.

237. (jardmaranasamyuktam) SR 8.16.1, p. 281a.

*238. jale tiilarh khale guhyam SR V.8; MR V.50f.; BR V.1; JR V.1; VarR
V(I of mss.).2, p. 29. Cl.
{*289. jalpanti sirdham anyena SR VL.9. Cl.
240. jadyabdhimajjajjanapéradayih BR 1.2. Akh,
241. jatindm atra samsire MR 27.48f. Cl.
*242. jatyandhair iha tulyas te SR 15.11. Cl

248. (jiyamano hared darin) BR 4.0.10, p. 284b.

244. (jivato vikyakaranit) SR 4.8, p. 283a.

245. jo na vi dukkham patto JR 20.9. Ar.

*246. (jfidne maunam ksamd caktiu) BR VIIL.2, p. 276b. (Ind. Spr. 2460.)
*247. jyakrstibaddhakhataka® SR 6.6. Vas.

248. tatas tadbhaktibhavena BR IL7. Cl.

249. tatah samtogapiyfisa® BR I.11. Cl.

250. tatrd ’re¢ churikidicastranicays SR 24.7. Card.

*251. tasya katham na cala syat SR 20.7. Ar.
252. td tungo merugiri mayaraharo JR 20.5. Ar.
*258. tanI ‘ndriyany avikalani tad SR 21.8. Vas.
254. tdrunyendi va siubhigyarm BR V.8. Cl
*255. tivat pritir bhavel loke SR 19.4. Cl
256. tivad dhatte pratigtham camayati SR VI.2. Srag.
*257, tasdm vakyfni tathysni SR VL18. ClL
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258,
T*259.
*260.
261.
262,
f263.

t264.

265.
(*)266.
*267.
1*268.
*269.
(*)270.
*Q71.
272,
278.
274.
(*)275.
(*)276.
277,
(*)278.
279.
*280.
281.
*282,
(*)283.
284.
*285.
{*286.
(*)287.
f*a288.
1*289.
(*)290.
201,
292,

293,
(%)294.
205.
*296.
207.

*208,
*209.
*300.
(%)301.
*302.
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tilakusumasaméanarm bibhratt SR VI.7. Mal.
tisrah kotyo ’rdhakot! ca SR 30.5. Cl.
(tufigdtmanarh tuiigatardh samartha) BR 2.2, p. 279a. (Ind. Spr. 2580.)
tugtabhir astabhir aho pradattara JR 21.5. Akh.
tustena dattam amrtam JR 24.1. Vas.
treartaih sarangaih prati jaladharam JR 6.7. Cikh.
(te kaupinadhanas ta eva hi param) VarR, under JR IX(of mss.).6, p. 347a.
te sujanas te dhanyas te krtinas SR 4.12. Giti.
tair eva phalam etasya SR 8.6. Cl.
tyaktva "tmasukhabhogeccham SR 11.7. Cl.
tyajed ekam kulasya 'rthe JR 28.3. Cl.
tyaga eko gunah ¢laghyah SR 17.4. Cl.
tydgo guno gunacgatad adhiko SR 17.5. - Vas.
tydjyam sukharm visayasamgamajanma SR 6.8. Vas.
(trikonamudrakanditih) SR VI.11, p. 272a.
(trijagatsavitah savitar) JR 18.3, p. 814a.
tridagasadrgabhévaih sattvikai BR IIIb.1. Mal.
(trilokecah ¢arfigl gabaragara®) SR 22.3.9, p. 320b.
tvam eva matd ca pitd tvam eva SR 23.1. Akh.-Upendr.
(tvaya devi parityakto) JR 82(in mss.).3, p. 348b.
dattam igtam tapas taptam SR 13.9. Cl.
dattva ’rtasya nrpo dinam SR 6.8. Cl.
dadati pratigrhnati SR 8. 9; 19.2; JR 19.2. Cl.
daridrasya vimiidhasya BR I1.10. Cl.
daridri vyddhito miirkhah BR I1.12. Cl. (Ind. Spr. 2481.)
daridro vyasani vrddho SR 80.13. Cl.
daryam va nagare girau ca JR 20.6. Cird.
darcanat sparganidd dhyanat SR 15.10. Cl
datavyam bhoktavyam sati vibhave SR 8.6. Ar.
datinam eva samprityai SR 17.1. Cl
danar bhogo nagas tisro SR 8.5. Ar.
dine tapasi caurye va [ca] SR 26.3; JR IX(of mss.).12, p. 287. Cl.
daridryaya namas tubhyam SR 12.11; 26.6. Cl.
daraih sahodariic corai MR 9.19f. Cl.
dikcakram calitam bhayaj SR 24.1. Card.

(digdahah pitavarnatvad, see 24 and 545.)
didrksur bhiksur dydito JR VII(of mss.).3, p. 234. CL
dinayah patihinayah SR 80.8. Cl.
diyatam daga lakséni JR VII(of mss.).4, p. 234. Cl.
dirghiksam caradindukéntivadanam SR IIIb.4. Card.
disai vivihacchariyam janijjai JR 11.2. Ar.

(duhkhiya va suvrttam va ms. var. for 301.)
duradhigamah parabhago SR 20.8. Ar.
durgah samsdramérgo maranam JR 16.2. Srag.
(durbalanim anathinim) BR 30.0.20, p. 388a. (Ind. Spr. 2868.)
durvrttarh va suvrttam va SR 80.7. Cl.
durvrttasamgatir anartha® SR 18.1. Vas.
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*308. dustasya dandah sujanasya puja SR 8.2. Akh.
*304. dusprapyani ca vasiini SR 20.4. Ar.
(*)805. durastho ’pi samipastho SR 8.10; MR 3.91 f. CL
806. drstag citre "pi cetansi JR 6.4. Cl.
(drste sahasramh svarnanam MR for 872.)
307. drstva dubsvapnamétram yo JR 23.3. (L
808. devaguruprasidena [devadvija®; devadevasya krpayi] SR VIL 19; MR
VIL 166 f.; JR VIL.8. CI.
809. devagurusamghakajje JR VII(of mss.).2, p. 234. Ar.
1810. deva tvadvijayaprayinasamaye JR IX(of mss.).2, p. 286. Card.
(devadevasya krpaya, devadvijaprasidena, see 308.)
811. deve digvijayodyate JR IX(of mss.).6, p. 236. Card.
812. devo dvijo gurur gavah SR 4.6. Cl.
818. devyih samnihitarh manoharataram JR 7.1. Cérd.
*314. (decitanam panditamitrati ca) JR 18.0.6, p. 8318b.
815. degintare pravarasiddhanarena JR 14.1. Vas.
816. decantag caratd kvacin nrpatind JR 11.1. Card.
817. (dehapradah pranahara naranam) VarR, under JR I1.14, p. 262a.
818. (do tinna buhd do tinna danino) JR 19.0.2, p. 815b.
819. do purise dharaii dhara JR 4.3. Ar.
(*)820. dyiitamansasurdvecya® SR 27.11. Cl.
821. dyfuitad dharmasutah palad iha bako SR 27.12. Card.
*322. dyitena dhanam icchanti JR 27.8. Cl.
828. (dvijardjamukhi mrgariajakati) JR 6.5, p. 289a.
(*)824. dvijag ca nid ’vamantavyas SR 81.5. Cl.
825. dhanam arthijanadhinamh MR 138.39f. Cl.
{*326. dhanyanam girikandare nivasatam JR II.16. Card.
827. dharmalibha iti prokte JR VII(of mss.).1, p. 234. Cl.
828. dharmah carma bhujamgapuigava® SR 7.4. Card.
829. dharmarjanavidhau marga MR 18.45f. Cl.
830. dharmo raksati raksito nanu SR 7.8. Card.
*331. (dhavalayati samagram candrama jivalokam) BR II.11, p. 260b. (Ind. Spr.
3138.)
882. dhinyani kirnéni yatha prthivyah MR 12.24 ff. Akh.-Indr.
8388, dharijjai into jalanihi vi JR 14.4. Ar.
1884. dhik tvam re kalikila yahi vilayam JR VII(of mss.).10, p. 234. Card.
1*835. dhyanavyajam upetya cintayasi SR 81.2. Card.
*3836. na kagthe vidyate devo [na de® vi° ka’] SR 2.2; MR 2.64f.; BR 2.2; JR
2.5. CL
(nakhindm ca nadindm ca ms. var. for 843.)
887. na ca bhavati viyogah JR 8.7. Mal.
*338. (na ciuraharya na ca dubkhakari) BR or JR (ms. S: cf. p. 252) 21.1, p. 819b.
(*)839. na tad asti jagaty asmin SR 8.13. Cl.
340. na tyagaya na bhogaya MR 12.28f. Cl.
841. natvi nagadhirajah sadacanavacatiir JR IX(of mss.).11, p.287. Srag.
*342. naditiresu ye vrksi MR V. 96 f.; BR V.2. (L
*343. nadinam ca nakhinam ca SR VILS8; JR VIL1. Cl.
(na devo vidyate kagthe see 836.)
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*344. na nirmita kair na ca drgtapirva SR VIL.3. Akh.
845. namah savitre jagadekacaksuse SR 18.6. * Upaj.-Varc.
846. namo gurfinim caranambujebhyas VarR I.1, p. 5. Akh.
847. namo namah kéranavamanaya SR 23.2. Akh.
848. (namo ’stv anantiya sahasramirtaye) JR or BR (ms. S: cf. p. 252)15.4, p.
808a.
849. na raksec charanam praptam MR 14.92f. Cl.
850. naramohini me mitram JR 9.2. Cl
(naranim sorddhakotic [read sar°] ca ms. var. for 259.)
*351. na visam visam ity dhur SR V.2. Cl.
(*)852. na visarh bhaksayet prajiio SR VIL.2; 81.3; MR VIL.16f.; 31.99f. Cl.
(*)358. na vairagyat param bhagyam SR I1.18. Cl.
854. (nagtam kulam kupatadagavapim) JR 15.6, p. 308ab.
*855. na svalpasya krte bhiri SR 18.5. Cl.
856. nahaghatthdkdra pandura JR 27.2. Doha.
857. na hi tirthabhisekat tu SR 15.1. CL
*358. na hi bhavati yan na bhavyamh SR VIL.18; 12.4. Ar.
*859. nda ’guni guninam vetti JR 17.2. Cl.
*360. nago bhiti madena kam jalaruhaih SR 4.8. Card.
{*861. na ’gnis trpyati kagthanam SR VIL.10. Cl.
*362. ni ’tantrf vidyate vina SR 80.12. Cl.
868. na ’to bhiyans tato dharmah SR 18.4. Cl.
*364. (na ’tyuccam cikharam meror) SR 20.8.12, p. 816b.(Ind. Spr. 7569.)
865. na ’nyam vaddmi na ¢rnomi [bhajami] SR 22.2; JR 22.2. Vas.
*366. nia 'bhyutthanakriya yatra MR 8.78 f. Cl.
(néryo hasanti ca rudanti ca ms. var. for 141).
(*)867. na ’sti bhartrsamo bandhur SR 80.14. Cl.
868. nityanityavicarana pranayini JR 10.8. Card.
(*)869. niyogihastarpitarajyabharss SR 14.1. Akh.
(*)870. nirantarasukhapeksa [nirantaram suta’] SR 4.4; MR 4.16f. Cl.
871. nirakarah ¢cambho tvam asi JR 15.2. Cikh.
3872. nirlkgite sahasramh tu [drste sahasram svarnanam] SR 1.1; MR 1.5f. ClL
878. nilinam indoh payasi *va bimbam BR I.4. Akh.-Upendr.
(nihsirasya padarthasya ms. var. for 78.)
*374. nihsprho na ’dhikarf syan SR 10.2. CL
*375. netd yatra brhaspatih praharanam SR 14.8. Card.
876. netrair nirtkgya visakantakasarpakitin JR 18.4. Vas.
877. niimittikeno ’ktam aho ’tidugtam JR 25.2. Akh.-Indr.
*378. ndi *va ’krtih phalati nai *va kulam SR 14.4; 27.7. Vas.
1879. no dharmiya yato na tatra JR 21.2. Cird.
*380. no ’pak#ram vina pritih SR 19.3. Cl.
(*)881. nyagrodhasya yatha bijam SR 7.6. Cl.
(pakso na ’sti ksano na ’sti ms. var. for 540.)
882. pafica kdmayate [paficabhih kamyate] kuntt MR 4.20f.; JR 4.2. CL
(paficiisya paficavadane ms. var. for 247.)
*383. patati kadicin nabhasah SR 20.5. Ar.
1*384. (pattrapuspaphalachayi) BR IL.11, p. 260b.(Ind. Spr. 3896.)
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885. padam sapadi kasya na sphurati JR VII(of mss.).18, p. 285. Prthvr.
*386. paraproktagunah priyo JR VIIL.3. Cl.
(*)888. param ekasya sattvasya SR 13.5. Cl.
(*)889. paropakiraniratd SR 11.11. . CL
(*)890. paropakdravydparaparo SR 11.10; 13.14. Cl.
891. paropakéracilasya MR 8.62f. Cl.
(*)892. paropakiiriya vahanti nimnagah SR 2.5. Upaj.-Vaig.
898. (paropakiribharanam) JR 7.4, p. 291b.
(*)894. parvatam vigsamarh ghoram SR 20.8. Cl.
895. pavanagatisamandir SR 24.2. Mal.
(*)896. pacavo ’pi hi jivanti SR 11.8. Cl.
897. pandupafkajasamlina® SR 9.7. Cl.
898. pitu vo girija mata SR 14.10. Cl.
*309. patravigege nyastam gunintaram SR 7.5. Ar.
400. pétre purovartini vigvanathe JR 19.1. Akh.
401. pasandina ivdi ‘¢varyam BR V.4. CL
402. punsi ksinadhane na bandhavajanah SR 12.6. Card.
408. punso ’drstavihinasya MR II. 22 f. Cl.
*404. putrad api priyatamam niyamena SR 19.5. Vas.
(*)405. punar darah punar vittamn SR 20. 1; JR 20.2. Cl.
406. purd brahmanakopena MR 81.101f. CL
407. purantar vrajato dvijasya nrpatih JR 18.1. Card.
(*)408. pirvam pitah samudro yair SR 81.9. Cl.
1*409. (pratikiilatam upagate hi vidhau) SR 14.7.12, p. 305a.(Ind. Spr. 4226.)
410. (prathamam ca raja kastam) BR I1.16, p. 261a.
1*411. prathamavayasi pitam toyam alparh SR 4.7. Mal.
412. prayatu laksmic capalasvabhava JR 82(of mss.).4, p. 240. Akh.
418. (pravilapattréni) SR 6.1, p. 287a.
414. pravigya sahass cd ’gniu JR 17.6. Cl
415. prastinam iva gandhena BR II.1. Cl.
416. pragdaridryalipith bhanakti likhitam JR 8.5. Card.
*417. (prajapatye cakate bhinne) SR 25.2, p. 827a.(Ind. Spr. 4300.)
1*418. praptah criyah sakalakimadughas JR 7.2. Vas.
419. prayah saty api vaibhave surajanah JR IIIb.1. Card.
420. priayena ’krtakrtyatvan JR 11.6. Cl.
421. prarthitirthaprada putra MR 9.17f. Cl.
t422. priyadarcanam eva ’stu JR 6.8. Cl.
428. bakula mukulin vahanti SR 16.1. Aupach.
424. balyartham anitam ativadinam JR 28.4. Akh.
425. balasuvasinivrddhan SR 23.8. Cl
426. budbuda iva toyesu BR IL.11. Cl.
427. brahmani kamalendusdumyavadana SR 28.1. Card.
1*428. brahma yena kulalavan SR 27.5. Card.
*429. bhagnécasya karandapiditatanor SR 14.8. Card.
480. bhavanam idam akirtic SR 27.9. Mal.
*481. (bhavanti namrés taravah) BR II.11, p. 260b.(Ind. Spr. 4556.)
*432. bhavitavyam bhavaty eva SR 12.8; MR 12.38{.; JR 12.6. Cl.
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483.
434.
485.
*436.
*437.

(*)488.
1*439.

*440.
*441,
442,
448
444,
445.
(*)446.
*447,
448,
449.
450.
451,
*452,
(*)458.
(*)454.
455.
*456.
457,
458.
(*)459.
(*)460.

(*)461.
462.
468.

1*464.
465.

1*466.
*467.

468.
1(*)489.
*470,
471
472.
478.

474.
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(bhavyam bhuktam tatah kim kadaganam) JR 7.2, p. 291a.
bhati s yiuvanonmattd BR IT4. Cl. .
bharasvarnapradarh nityam JR 18.4. Cl.
(bhiksur vilasI nidhanag¢ ca kami) BR II.12, p. 260b. (Ind. Spr. 4587.)
bhinatti yadi [yadi bhinatti] raviputro BR 25.1; JR 25.1. Ar. [Cf. 484 and
Boeht. 5230.]
bhuktvo ’pavigatas tundam SR 28.6; JR 23.1. Cl.
bhufijimahi vayam bhiksaim SR 10.1; JR 10.8. Cl. (Boeht. 726, Carig.
4104.)
(bhuvanam idam akirti¢ ms. var. for 430.)
bhah paryafiko nijabhujalata JR 10.7. Mand.
bhiitainam api sarvesaim SR 15.7. Cl.
bhiisanair bhiisayed afigam SR 8.15. Cl.
bherlgafikhaprakatapataharava® BR IV.3. Mand.
(bhogan krsnabhujamgabhogavisaméan) JR I1.16, p. 262b.
bhragtam janmabhuvas tato JR 15.6. Card.
mantrah karyanugo yesamm SR V. 5. Cl.
mantre tirthe dvije [gurdu] deve SR 2.8; JR 2.4. Cl.
manthaksubdhapayahpayonidhi® BR IIla.1. Cérd.
mandena candanamahiruhamarutena SR 6.2. Vas.
maya jidtamh jaganndtha SR 22.1; JR 22.1. CL
mayo ’pakrtam etasya JR IIla.4, p. 14. CL
marisyami 'ti yad dubkham SR 11.14. Cl.
mahatdm api yajfidnam SR 18.8. Cl.
mahadbhir agubh&ir grastin SR 15.8. Cl.
maharsayo ’pi saddharma® MR 18.47f. Cl.
mahénadiprataranam SR 5.1; JR 5.8. ClL
mikandamandamakarandamadénuraktim SR 16.2. Vas.
mikandd makarandasamtatajharl® SR 6.1. Card.
mitd laksmih pita visnuh SR 4.11. Cl.
métrkam paitrkam cii 'va SR 80.4. Cl.
(m3 te bhiyans tato dharmah ms. var. for 863.)
mite *va raksati pite *va hite SR 9.5. Vas.
ménugesu krtam na sti SR VIL6. Cl.
(marjalayuddham kalaham kutumbinf) SR VIIL.0.2, p. 272b.
mitam dadati hi pita SR 80.9. CL
(mitram ca ’padi kale ca) JR 11.4.4, p. 299a.
mitradrohi krtaghna¢ ca SR VII.16; MR VIL151 f.; JR VIL5. Cl
mitréni téni vidhuresu bhavanti JR 11.5. Vas.
(muhyanti pagavah sarve ms. var. for 512.)
mrtasya vittahinasya MR 21.189f. CL
mrte bhartari ya narl SR 80.2. Cl.
mrto daridrah puruso SR 12.12. Cl
ya eva devam anvicched SR 81.10, Cl.
yah kaccin manugam janma MR 13.87f, Cl.
yah kasméc cana yoginah parataram JR 10.1. Card.
(yac cé ’pagd c¢rih sadanam) SR 81.2, p. 339a.
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1*475. yaj jivati ksanam api prathitsir SR II.1. Vas.
(*)476. yaj jivyate yacodharma® SR 11.2. Cl.
(yatah somamn sada ’cnanti ms. var. for 488.)
476a. (yato haris tato laksm1) BR 8.1.16, p. 282b.
477. yatha ca te jlvitam dtmanah SR 11.15. Ubpaj.
(*)478. yatha cittam tatha vaco SR 26.1. Cl.
(yatha toyarh samékanksan ms. var. for 481.)
479. yatha 'tmanah priyah pranah SR 11.12. Cl.
480. yathipunyam yathdyogyam BR 14.8. Cl.
481. yatha sarati jimatarn SR 29.2. Cl.
(yatha somam na dinam te ms. var. for 488.)
482. (yad akucarajah) JR II.16, p. 262a.
488. (yad asti tad dadasi ’ti) BR 1.1, p. 277b.
(*)484. yada bhinatti mando yam SR 25.4. Cl. [Cf. 487.]
(*)485. yadi pranyupakaraya SR 13.12. Cl.
(yadi bhinatti raviputro see 437.)
486. yadi haro ’si tada hara dubkrtarh MR 15.14 ff. Drut.
487. yad daye dyutakarasya JR 27.4. Cl.
(*)488. yaddhastena sada ’¢nanti SR 31.7. Cl.
(yad-yat sukham visamasamgamajanma ms. var. for 271.)
489. yady arkasuto bhafkte bhaumah SR 25.2. Ar.
490. yad vadanti hi rajano MR 80.104 f. Cl.
(yam eva devam anvicched ms. var. for 471.)
491. yarh brahma vedantavido vadanti BR I. 1. Akh.
492. yallokena budhena ’pi JR I1.8. ClL
(*)493. yac ca miam parayi bhaktya SR 81.12. ClL.
494. yas tu samyag anadlokya MR 29.66 f. Cl.

*495. yas tu stiryincusamtaptam SR 15.5. Cl. [Cf. Ind. Spr. 5340.]
496. yas tvakcaksuhcravanarasana® JR 18.2. Mand.
496a. (yas tv ekavyasanayuktah) SR 27.11.1, p. 331b.

497. yasmait sarvah prasarati-taram JR 18.1. Mand.

*498. yasmifi jivati jivanti SR I1.8. Cl.

499. yasya prasido vadane MR 13.41f. Cl.
(yasya hastena ca ’cnanti ms. var. for 488.)
500. yasyam devagrhesu dandaghatana JR IL.8. Card.

*501. yasya ’rthas tasya mitrani SR 12.5. Cl.

1*502. yasya ’sti vittarh sa narah kulinah SR 12.7. Akh.
5038. yah sviminam vaficayiturth MR 29.68 f. Cl.
*504. yam cintayfimi satatam mayi BR I1.18; JR II. 10. Vas.
505. (yanti marge pravrttasya) SR 31.12.28, p. 839b.
506. (ya lobhad ya paradrohad) BR IL.11, p. 260b.
(*)507. yavac ca ’gnau mrte patyiu SR 30.3. Cl
507a. (yavac chariram sudrdham) SR 20.9.14, p. 316b.
508. yavat parapratyayakaryabuddhir JR 18.5. Akh.
1*509. yavat svastham idam garfram SR 20. 10; MR 30.38 f. Card.
(yavad agnau mrte patydu ms. var. for 507.)
510. yavad vicitaramgin vahati SR 29.1. Srag.
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(*)511.
1*512.

1518.
(*)514.
515.
*516.
517.
(*)518.
*519.
520.
(*)521.
t*522.
528.
*524.
*525.
526.
527,
(*)528.
1*529.
*530.

531.
*532.
583,
534.
*535.
T*536.

587.
588.

539.
1*540.
(*)541.

542.
*548.
544.
545.
546.
*547.
548.
549.
*550.
*551.
552.
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yuktiyuktam upadeyam SR 4. 5; 22.5. Cl. (Cf. Carfg.

yudhyanti pacavah sarve SR 17.2; MR 17.11f. Cl
(ye kriditah kanakapafika® ms. var. for 521.)

ye dinesu dayalavah spreati JR IL.9. Card.

yend ’khandaladantidanta® SR 14.5. Card.

ye nihsprhis tyaktasamastaragas JR 10.5. Akh.-Indr.

(yene 'ndivaragarbhakantisadrca®) BR I1.15, p. 261a.

ye ptjaniyah sumanahsamithais JR 1.8. Akh.

ye pujitah surdih sarvair SR 81.8. Cl. (Ind. Spr. 5588.)

ye balabhive na pathanti vidyarh SR 9.1. Akh.-Indr.

ye lubdhacitts visayarthabhoge JR 10.6. Akh.

ye varddhitah kanakapaiikaja® SR 27.8. Vas.

ye varddhitih karikapolamadena SR 27.1. Vas.

yesam yusmatsthirataragrham MR 15.18 ff. Mand.

Yesirm na vidya na tapo na danam SR 9.2; JR 9.8. Akh. [Cf. 591.]

yiih krtah sarvabhaksyo gnir SR 31.6. Cl.

yair artir hriyate samastajagatarh BR I1.14. Card.

ydir ekarlipam akhilasv api JR 15.4. Vas.

yo dubkhitini bhatiani SR 18.3. Cl.

(yo na daditi na bhuikte) SR 3.6. and 5d, p. 280a. (Ind. Spr. 5602.)

(yo na ’tmane na gurave na ca bandhuvarge) BR 11.12, p. 260b. (Ind. Spr.
5610.)

yo ’nadyanto ’py atanur aguno JR 18.3. Mand.

yo mohédn manyate miidho SR VI. 12. Cl.

yo yatra bhuvi na ’krtye MR 29.64 f. Cl.

yo yoginah prapya mahaprabhiavam JR 20.11. Akh.-Indr.

ratnakarah kim kurute hi JR 17.8. Akh.

(rathasyai ’kam cakram bhujagayamitih) JR IIIa.3, p. 268a. (Ind. Spr.
5712.)

ramyam pratikavigrantim SR IIIb.2. Cl.

rayandyaru ti namam JR 32 (of mss.).2, p. 240. Ar.
(rasasahakaratali ms. var. for 587.)

(rasinam cii ’va bhavanam) BR IIIb.1.5(ms.S), p. 266b.

raho na ’sti ksano na ’sti SR VI.11. Cl.

rajans tvam [rdjan bhos] tava [tvam asya] putrasya SR VIL.17; MR VII.
155f.; JR VIL6. Cl.

(rajavargadruho raja) JR. 4.2.17, p. 348a.

raja bandhur abandhinam SR 10.4. Cl.

rajiah pirnakalim avapya mahatim JR IX(of mss.).8, p. 237. Card.

rajiidm vinacapicuno SR IV.2. Cl.

riajiid punyamahotsave dvijamukhena ’kari JR 8.1. Card.

(rajfio ragtrakrtam papam) JR 25.1.4-5, p. 328b. (Ind. Spr. 5769.)

rdjyam laksmir yacah saukhyam BR 14.2. Cl.

rdjyam cintabharagrastamh JR 14.2. Cl.

ramapravrajanam baler niyamanam SR 8.12. Card.

riktapénir na pagyeta SR 7.8. Cl.

rustdir janaih kim yadi cittagantis JR 10.4. Akh.-Indr.
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553. riipe manoharini yauvane ca SR IL.8. Akh.
564. (re re yantraka mai rodih) JR 6.4, p. 289a.
*555. rohinicakatam arkanandanac ced SR 25.8. Rathod.
556. laksmim calam tyagaphalarh cakdra yah JR IX.(of mss.).10, p. 287.
Upaj.-Indr.
557. (laksmilaksanahina ca) BR I1.19, p. 261b.(Ind. Spr. 3798.)
558. (laksmi sarpati nicam arnavapayahsainigad) JR 8.4, p. 282b.
559. lacchi sahdvacavald tao vi JR I11a.2. Ar.
560. lajja varei maham asampayd JR 1.2. Ar.
(*)561. labdhiardhacandra icah SR 29.4. Giti.
562. lilaya mandalikrtya SR IIla.1. Cl.
*568. vaktram candravilasi pankaja® JR 6.2. Card.
564. vaco’nurigam rasabhivagamyam BR I.6. Akh.
(vatavrksasthita yaksa ms. var. for 656.)
(vatasthah pafica te rijyam, see 656.)
565. vadanti deveca manogatas tvam BR 1.9. Akh.
566. vadanyo daridram gamayati BR I1.18. Cikh.
567. vadami siarafigavilocane tvam BR I1.20. Akh.
1*568. vanani dahato vahneh SR 12.9. ClL
*569. vane rane catrujalignimadhye SR VIL.18. Akh.
570. (vande janma manusyasambhavam) JR 2.5, p. 279b.
571. (vande ’ham vandaniyanam) SR 1.1, p. 257a.
572. vandhyaputrasya rajyacrih SR IL.11. ClL
*578. varam vanam vydghragajendrasevitarh JR 12.7. Upaj.-Vang.
1574. (varam halahalam pitam) BR II1.16, p. 261a. (Cf. Ind. Spr. 5957.)
575. (varam kanydmukhimbhoja®) JR 6.2.2, p. 348b.
*576. varam garbhasravo varam rtusu SR 21.4. Cikh.
(varam ekasya sattvasya ms. var. for 388.)
577. vasuratnam kvacid bhiimau VarR V(II of mss.).8, p. 29.
*578. viajivaranalohinam SR 26.4. Cl.
579. vanijyoparjitarddhir dhanapatisadrgah JR 12.1. Srag.
1*580. vatandolitapankajacyuta® SR 27.4. Card.
581. (vaplvapravihdravarnavaniti) JR V.0.1, p. 270b.
*582. vamarh samdhistimitavalayam SR IITb.5. Mand.
583. virayati vartaminam ipadam SR VIL.20. Ar.
584. varam ricir asiu prasiiya JR 12.3. Card.
1585. (vikacakamalagandhai®) SR 6.1-2, p. 287a.
586. vikalayati kalakugalam hasati SR VI.8. Ar.
587. (vikasitasahakirai® ms. var. for 648a.)
1588. vijetavya lanka caranataraniyo JR IITa.8. Cikh.
589. vidugo na visam grahyarh MR 4.28f. Cl.
590. vidyaya ca vivekena MR 21.141f. Cl.
591. vidyatapodanacila® MR 9.15f. Cl. [Cf. 524.]
592. (vidya nama narasya kirtir atula) JR 9.4, p. 295a.
*598. vidyd nima narasya ripam adhikam SR 9.3; JR 21.1. Card.
(vidya vanI krsir bharya ms. var. for 181.)
*594. vidvattvam ca nrpatvam ca JR 9.4. Cl.
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(*)595. viné japena mantrena SR IL.14. Cl.
596. (vipraprasidin mama nima vigsnur) JR 38.0.16, p. 844a.
597. vibhramyan gahanegv adrstasaranir JR 4.1. Card.
*508. virald jananti gune JR 18.6. Ar.
*509. (vigvaset krgnasarpasya) BR I1.19, p. 261b. (Ind. Spr. 6202.)
(*)600. vigvasaghatakac cii 'va SR VIL.7. Cl.
(vigviisapratipanninim see 638.)
(*)600a. vrttam vittarh balasya ‘ntarm SR VI.5. Cl.
*601. vrddhéu ca matapitardu SR 11.8. Cl.
602. vedaciistravinodena SR 1.8. Cl.
603. vedintegsu yam dhur ekapurugarm SR 18.7. Card.
(*)604. vedha vedanaya ’visto SR 29.5. Cl.
*605. viaidyo gurug ca mantri ca JR VL1, p. 34. Cl.
606. vaidhavyasadrcam duhkham SR 80.15. Cl.
607. (vyasane mitrapariksia) JR 11.4.4, p. 299a..
1*608. vyalagrah! yatha vyalam SR 30.6. Cl.
609. vrajati mrdu salilamm SR VI.8. Mal.
(catam gapantam parusar ms. var. for 222.)
610. catam api caradanam jivitam SR 8.4. Mal.
611. ¢amena parigrhyate sukrtamajjanah JR IIla.6, p. 14. Prthvi.
612. cambhur ménasasamnidhiu suradhunim JR IX(of mss.).1, p. 236. Card.
618. caranam acaranam vi bandhamillam SR 7.2. Mal.
*614. carvaridipakag candrah SR 4.2. Cl.
(cacidivakarayor grahapidanam ms. var. for 202.)
*615. cacina saha yati kdiumudi SR 80.1. Vait.
616. castrachinnaksatajabhara® BR IV.2. Mand.
617. canottirnam ivo ’jjvaladyutipadam JR VII(of mss.).12, p. 285. Cird.
*618. ¢astram suni¢caladhiyd BR IL.19. Vas.
(castre jiiane ca dhdirye ca ms. var. for 289.)
*619. (cirah cambhoh piirvam pagupati®) JR 82(of mss.).8.7, p. 348b. (Ind. Spr.
6456.)
620. cucir acucih patur apatuh SR VL.17. Ar.
*621. ciirah suriipah subhagas tu vagm! SR 21.7. Akh.-Indr
622. (cyamai yauvanacilini madhuravak) JR 6.2, p. 289a.
%623. ¢riyo dolalola visayajarasah JR II.14. Cikh.
624. cripatir bhagavin pusyad SR 81.1. Cl.
625. ¢ripurdnapurusam purdtanam SR 1.2. Rathod.
(*)626. crutam satyam tapah c¢llarh SR VI.4. Cl.
627. crutva pracansim surarijaklptarh JR 26.3. Akh.
(*)628. croyatim dharmasarvasvam SR 138.2. Cl.
629. crotavye ca krtau karndu JR 18.3. ClL
630. samsire ’siratdsiare BR 24.1. Cl.
*631. sakrj jalpanti rajainah MR 2.70f. Cl.
632. saksdro jaladhih saransi JR IX(of mss.).7, p. 237. Card.
688. samgraham nd ‘kullnasya SR VIL.21. Cl.
634. samgrahena kulininam JR 1.4. Cl.
635. samgraminadvipahayaratha® BR IV.1. Mand.
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*686. (sattvena dhiryate prthvi) JR ITla.8, p. 263a. [Cf. Ind. Spr. 6741.]
687. (satpatradanena bhaved dhanadhyah) SR IL.5, p. 258b.
*688. sadbhivarh [sadbhfiva-; vigvisa-] pratipanninim SR VII. 14; MR VII.
189 f.; JR VILS, p. 43. Cl
(*)689. sadbhivo na ’sti vecyanam SR VIL4. ClL
640. sadbhogibhogasafgo 'pi JR I1.6. Cl.
*641. (sa dhanyo jivitam tasya) BR IL.11, p. 260b.(Ind. Spr. 6777.)
642. sa pumén durlabho bhiimav MR VIIL. 87f. Cl.
648. sapots varyamaryida JR I1.4, p. 11. Cl
*644. saptd 'varin sapta pardn SR 15.9. Cl.
646. sampadas tydgabhogabhyim MR 12.32f. Cl.
647. sampado jalataramgavilola JR 22.5. Svig.
*648. sammohayanti madayanti vidambayanti JR II.11, p. 12.. Vas.
648a. sarasasahakaratali® SR 27.2. Ar.
1649. sarasvati sthita vaktre JR VII(of mss.).8, p. 234. Gl
650. sarvatrd ’pi hi sathbhavanti bahavah JR 10.2. Card.
651. sarvatro ’kti¢ ca yukti¢ ca JR 26.1. Cl.
1*652. sarvada sarvado st ’ti JR VII(of mss.).6, p. 284. ClL
*658. sarvadevamayo riji SR IL7. Cl.
(*)654. sarvadai ’va rujd ’krintamn SR 8.5. CL
655. (sarvani guklani ca ¢obhanani) BR 23.1.1-2, p. 823b.
656. sa vatah pafica te yaksa [MR: vatasthah pafica te rijyam] SR 14.6; MR
14.88 f.; JR 14.5. ClL
657. savve niyasuhakanikhi JR 28.1. Ar.
*658. sahasd vidadhita na kriyim SR VIL.10. Vait.
659. s8 ‘nafigamadalivanya® BR IL.8. ClL
1660. sinandam nandihastahatamuraja® SR 26.5. Srag.
(sBpatninim iva snehah see under BR V.4ef,g,h, p. 270b.
661. simanyacastrato ninam SR 5.3; JR 5.4. Cl.
662. simanyasu manisu bhimipatinad JR 5.1. Card.
662a. (sariphalam sotkantham) BR 27.0.10; cf. p. 332b.
663. si vard vanitd yasyah MR 21.148f. Cl.
*664. sa sd sampadyate buddhih SR VIL.12. Cl.
665. (singdrataramgdragaveld) JR 9.5.13, p. 295a.
666. sukhaduhkhajayaparajaya® SR IT.12. Ar.
667. sukhini sukhf suhrdi suhrd SR 11.5. Giti.
*668. sugunam apagunam vi kurvata JR VI.8, p. 834. Mal. (Ind. Spr. 2122: and
cf. vol. 8, p. 633.)
*669. (sujanam vyajanam manye) SR 4.12, p. 284a. (Ind. Spr. 7098.)
670. (sujandh sudhanas te hi) SR 4.12, p. 284a.
*671. (sundarath purusam drstva) SR I1.18, p. 259b.
*672. (suprayuktasya dambhasya) SR 8.3, p. 280a. (Ind. Spr. 7112.)
*672a. (subhasitena gitena) BR 1.6, p. 257b.(Ind. Spr. 7116.)
678. sumanahsevyaméns °pi JR IL.5, p. 11. Cl.
1*674. sulabhah puruga rijan MR 80.44f. Cl.
675. (suvarnarekhagiciram vadhinam) BR II.5, p. 260a.
676. subrtsu cubhadam nityam SR 8.16. Cl.
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*677.
678.
679.

*680.

681,
682.
688.
684.
685.

1*6s6.
687.
688.
*689.
690.
*691.
692.

(*)698.
694.
695.
696.

*697.
698.
*699.
700,
701.
*702.
708.

704.
705.
*706.
707.

Alphabetic indezx of the stanzas of all four recensions 369

subydi nirantaracitte gunavati SR 11.4. Ar.
siryah ciuryam athe ‘ndur indrapadavim SR 25.1. Card.
(stiry&candramas@u nagigrajaladhin) SR 23.8, p. 822b.
setum gatvla [drstva] samudrasya SR VIL.15; MR VIL.145f.; JR VIL4,
p-438. ClL
(seve ’va vyabhicArinyfi¢ see under BR V.4ij, p. 28, p. 270b.)
80 kovi na ’tthi suyano jassa JR 11.4. Ar.
somakantamayam divyam BR I.12. Cl.
sohet suhdvei JR 80.1. Ar.
siuddminye ’va jalado BR IL.16. Cl.
stuvantah crantdh smah ksitipatim JR VII(of mss.).9, p. 234. Cikh.
(strimudram jhagaketanasya) JR 6.2.2, p. 348b.
sthitasya kiryasya samudbhavartham SR V.4. Akh.
sthiyate yatra dharmartha® JR IL1, p. 11. Cl.
snitinadrh cucibhis toyair SR 15.2. Cl.
smaropamam api pripya SR I1.18. Cl.
svagundn iva paradosin vaktum SR VIII.1. Giti.
svapnas tu prathame yame SR 23.10. Cl.
svabhavavird ye kecid SR 17.8. Cl.
svabhavad eva capalam MR VIL79f. Cl.
svayambhuvarh bhiitasahasranetram JR VII(of mss.).11, p. 285; Akh.
svariipam &nandamayarh muninam BR 1.8. Akh.
svasukhanirabhilasah SR 28.5. Mal.
svasthah padmasanastho gudavadanam JR 20.7. Srag.
svam! dvesti susevito 'pi bahugah SR 21.6. Card.
(svedakreditakafikanamh karatalam) BR IIIb. 1.5, p. 266b.
hatthapdayapadichinnam JR 6.5. Cl.
harina ’pi harena ’pi SR 22.4. Cl.
harer lilavardhasya SR 24.8. Cl
(hastanyastacatuhgloko var. for 295 in ms. S of BR 1.1, p. 277b.)
hinsrah santi sahasraco *pi JR 26.2. Card.
huntii hunii anahuniayd JR 82(of mss.).1, p. 240.
hemadhenudharadinim SR 18.7. Cl.
hemaharmyafganikridakalabhah JR 22. 4. Cl.
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LIST OF THE HARVARD ORIENTAL SERIES
REVISED TO DECEMBER, 1925

Volume 1. Jataka-Mala. Stories of Buddha's former incarnations, by Arya Cra.
Edited in Sanskrit [Nagari letters] by Professor HENDRIK KERN, University of Leiden,
Netherlands. 1891. Second issue, 1914. Pages, 270. Royal 8°. Price, $5.

A masterpiece, as to language and style and metrical form, of Buddhist literature
of the Northern Canon. By the Honorable (&rya) Ciira. Stories used as homilies in
old Buddhist monasteries. Editio princeps. Kern (1833-1917), long the honored Dean
of the Dutch Orientalists, thought that Ctira flourished not far from 600 A.D., or earlier.
English translation by Speyer, London, 1895, Frowde.

Volume 2. S#&nkhya-Pravachana-Bhishya, or Commentary on the Exposition of the
Sankbya philosophy. By Vijfiana-Bhikshu. Edited in Sanskrit [Roman letters] by
Professor RicHARD GARBE, University of Tibingen, Germany. 1895. Pages, 210.
Royal 8°. Price, $5.

Sankhya is dualistic. It recognizes souls and primeval matter, but not God. Vijfisna,
however, is a pronounced theist. But in spite of his distortions of the original system,
his Commentary (about 1550 A.D.) is the fullest source that we have for a knowledge
of the Sankhya system, and one of the most important (Garbe’s Preface). Garbe studied
the whole work with Bhagavata Achirya in Benares. German translation by Garbe,
Leipzig, 1889, Brockhaus. Partial English version in J. R. Ballantyne’s The Sankhya
Aphorisms of Kapila, London, 1885, Triibner.

Volume 3. Buddhism in Translations. Passages selected from the Buddhist sacred books,
and translated from the original Pali into English, by HENRY CLARKE WARREN, late
of Cambridge, Massachusetts. 1896. Eighth issue, 1922. Pages, 522. Royal 8°.
Price, $3. Prefixed is a beautiful photogravure of a Gandhara Buddha.

The seventh issue, 1922, is an abridged one, a reprint of the first part, the legendary
life of Buddha. With photogravure. Pamphlet. Pages, 136. Price, $1.

Buddhism portrayed in the words of the Buddhists themselves. The life of Buddha
(a beautiful narrative), his teachings, and his monastic order form the substance of this
work. The Pali passages, done into vigorous English and accurately rendered, are
chosen with such broad and learned circumspection that they make a systematically
complete presentation of their difficult subject. Warren’s material is drawn straight
from the fountain-head. It is this fact that has given to his work an abiding importance
and value. It has been highly praised by competent judges. Moreover, it has enjoyed
a very wide circulation in America and Europe and the Orient. And nearly half of the
work was included by President Eliot in The Harvard Classics (New York, P. F. Collier
and Son), of which a quarter of a million sets and more have been sold. The usefulness
of Warren’s work has thus been incalculably enhanced.

The life of Henry Warren as a scholar is memorable in the annals of American learn-
ing. A brief memorial of his life and public services is appended to volume 30 of this
Series, of which he was joint-founder. It is also issued with the Descriptive List of
this Series (see above, page 1). The List may be had, free, upon application to the
Harvard University Press.

Volume 4. Karpiira-Mafijari. A drama by the Indian poet Raja-gekhara (900 A.D.).
Critically edited in the original Prakrit [Nagari letters], with a glossarial index, and an
essay on the life and writings of the poet, by STEN KoNow, Professor of Indic Philology
at the University of Christiania, Norway, and Epigraphist to the Government of India.
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— And translated into English with introduction and notes, by C. R. Lanman. 1901.
Pages, 318. Royal 8°. Price, $5.

A play of court-intrigue, and the only extant drams written entirely in Prakrit. It
presents interesting parallels with the Braggart Soldier of Plautus.

Volumes b and 6. Brhad-Devata (attributed to Caunaka), a summary of the deities and
myths of the Rig-Veda. Critically edited in the original Sanskrit [Nagari letters], with
an introduction and seven appendices [volume 5], and translated into English with
critical and illustrative notes [volume 6], by Professor ARTHUR ANTHONY M ACDONELL,
University of Oxford. 1904. Pages, 234 +350= 584, Royal 8°. Not sold separately.
Price, $7.50.

The Great-Deity (-book), *“ hardly later than 400 B.C.,” is one of the oldest books
ancillary to the Rig-Veda. It includes very ancient epic material: so the story of
Urvagi, the nymph that loved a mortal (whence Kalidasa’s great drama, Urvagi). The
text is edited in a way that meets the most rigorous demands of exact philological
criticism. The typographic presentation of text, version, and notes (critical and ex-
pository) is a model of convenience.

Volumes 7 and 8. Atharva-Veda. Translated, with a critical and exegetical commentary,
by WiLLiam DwicHT WHITNEY, late Professor of Sanskrit in Yale University, Editor-
in-Chief of The Century Dictionary, an Encyclopedic Lexicon of the English Language. —
Revised and brought nearer to completion and edited by C. R. Lanman. 1905. Pages,
1212. Super-royal 8°. Not sold separately. Price, $15.

The Atharva-Veda is, next after the Rig-Veda, the most important of the oldest texts
of India. Whitney (1827-1894) was the most eminent American philologist of his cen-
tury, and these monumental volumes form the crowning achievement of his life-long
labors as an Indianist. For his translation, he expressly disclaims finality; but his
austere self-restraint, resisting all allurements of fanciful interpretation, makes of his
version, when taken with his critical and exegetical commentary, the sure point of
departure for future study of this Veda and for its final comprehension.

The text-critical notes form the most important single item of the work. These give
the various readings of the * authorities.” The term ‘ authorities ”’ includes not only
manuscripts (of Europe, India, Kashmir), but also living reciters (the Hindu equivalents,
and in some respects the superiors, of manuscripts); and, in addition, the corresponding
(and often variant) passages of the other Vedas. Whitney gives also the data of the
scholiast as to authorship and divinity and meter of each stanza; extracts from the
ancillary literature concerning ritual and exegesis; and a literal translation. Version
and Comment proceed pari passu. Prefixed is an elaborate historical and critical intro-
duction, and a sketch of Whitney’s life, with a noble medallion portrait. A leaf of the
birch-bark ms. from Kashmir is beautifully reproduced in color. The typography is
strikingly clear.

Few texts of antiquity have been issued with appurtenant critical material of so
large scope. And never before or since has the material for the critical study of an
extensive Vedic text been so comprehensively and systematically gathered from so
multifarious sources, and presented with masterly accuracy in so well-digested form.

Volume 9. The Little Clay Cart (Myc-chakatika). A Hindu drama attributed to King
Shiidraka. Translated from the original Sanskrit and Prékrits into English prose and
verse by ARTHUR WiLLIAM RYDER, Instructor in Sanskrit in Harvard University. 1905.
Pages, 207. Royal 8°. Price, $3.

A play of such variety, humor, and swift-moving action, that it has often been pro-
duced on the modern stage. Version, true and spirited. ‘ The champagne has been
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decanted, and has not lost its fizz.”” Noble typography (Merrymount Press). Most
books of this Series are technical. This one, like Warren’s Buddhism, may be happily
chosen as a gift-book.

Volume 10. Vedic Concordance: being an alphabetic index to every line of every stanza
of the published Vedic literature and to the liturgical formulas thereof, that is, an index
[in Roman letters] to the Vedic mantras, together with an account of their variations in
the different Vedic books. By Professor MAURICE BLooMFIELD, of the Johns Hopkins
University, Baltimore. 1906. Pages, 1102. Royal 4°. Price, $25.

The Vedas are, in general, the oldest extant records of the antiquity of India, and
indeed of Indo-European antiquity. They are the sacred books of the oldest religion
of the Hindus. They represent parts of a mass of traditional material, current in the
various schools of Vedic learning, and handed down from teacher to pupil by word of
mouth. What was originally one and the same stanza, appears in the texts of the
various schools in more or less varying forms. The variations are often such as appear
in the varying forms of popular ballads or of church hymns. Thus it happens that the
texts of these different Vedic schools are often virtually related to each other and to
their presumable original, as are the several kindred manuscripts of (let us say) a Greek
play to each other and to the archetype from which they are descended. The comparison
of these variant forms of a given text is often indispensable for ascertaining its original
form and true meaning. This comparison is just what the Concordance enables us
easily to effect. It is a tool of the very first importance for future editors and revisers
and translators of Vedic texts.

The Concordance covers nearly all the important published texts, and is in one single
alphabetic arrangement and one single volume. 1t is a royal quarto of over 1100 pages,
of double columns, containing 125,000 lines or more. For the lines of the Rig-Veda
alone, about 40,000 entries are required. The lines of the Atharva-Veda by themselves
would require over 18,000 entries, but are often merged with those of their Rig-Veda
correspondents. No less than 119 texts have been drawn upon for contributions to the
work.

The book was printed (in the early years of the century) in a limited edition of 1000
copies, now half exhausted; and was printed, not from electrotype plates, but from
type. The expense in money alone, to say nothing of scholarly labor, was about seven
thousand dollars. It is not likely that any publisher or scholar will soon undertake a
new edition. For many decades, doubtless, the work will maintain its value unimpaired,
an enduring monument to the industry and learning and resolute will of Professor
Bloomfield.

Volume 11. The Paficha-tantra: a collection of ancient Hindu tales, in the recension
(called Pafichakhy&naka, and dated 1199 A.D.) of the Jaina monk, Pidrna-bhadra,
critically edited in the original Sanskrit [in Nagari letters; and, for the sake of beginners,
with word-division] by Dr. JoraNNES HERTEL, Professor am koniglichen Realgymna-
sium, Doebeln, Saxony. 1908. Pages, 344. Royal 8°. Price, $4.

Volume 12. The Pafichatantra-text of Pidrnabhadra: critical introduction and list of
variants. By Professor HErTEL. 1912. Pages, 246. Royal 8°. Price, $2.

Volume 13. The Pafichatantra-text of- Piirnabhadra, and its relation to texts of allied
recensions, as shown in Parallel Specimens. By Professor HERTEL. 1912. Pages, 10:
and 19 sheets, mounted on guards and issued in atlas-form. Royal 8°. Price, $1.

Volume 14. The Pafichatantra: a collection of ancient Hindu tales, in its oldest recension,
the Kashmirian, entitled Tantrakhyayika. The original Sanskrit text [in Nagar! letters),
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editio minor, reprinted from the critical editio major which was made for the Kénigliche
Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, by Professor HErTEL, 1915. Pages, 160.
Royal 8°. Price, $4. .

For two thousand years and more, the tales of the Panchatantra have instructed
and delighted the Hindus. The Panchatantra has exercised a greater influence than
any other work of India upon the literature of the world. It was the Panchatantra that
formed the basis of the studies of the immortal pioneer in the field of comparative
literature, Theodor Benfey. His Pantschatantra laid the foundation of the scientific
treatment of the history of the fable. From the Panchatantra there came the lost
Pahlavi translation, among whose effluxes are some of the most famous books of south-
western Asia and of Europe, the Arabic Kalilah and Dimnah, the Directorium of John
of Capua (1270), the Buch der Beispiele (1483) in German of great vigor and beauty, —
and so on, down to that gem of racy Tudor English, Sir Thomas North’s translation
of Doni (1570), reprinted by Joseph Jacobs, London, 1888.

Hertel gives us here one recension of known authorship and date (1199), and another,
the Kashmirian, many centuries older. To volume 11, Lanman adds an essay on The
Externals of Indian Books. Of the Kashmirian recension, Hertel made a German
version (Berlin, 1909, Teubner). The typography of both editions is clear and beautiful.
The confusing emboxments of the stories (a second in the first, a third in the second,
and so on) are disentangled in a most ingenious and simple way.

Volume 15. Bharavi’s poem Kiratarjuniya, or Arjuna’s combat with the Kirata. Trans-
lated from the original Sanskrit into German, and explained, by CArL CAPPELLER, Pro-
fessor at the University of Jena. 1912. Pages, 232. Royal 8°. Price, $3.50.

The subject-matter is taken from the great epic of India, the Maha-Bharata. Like
the Ajax of Sophocles as compared with the Ajax of Homer, this poem is an instructive
example for the student of literary evolution or literary genetics. For centuries it has
been acknowledged in India as one of the six Maha-kavyas or most distinguished speci-
mens of artificial poetry, a masterpiece of its kind.

Volume 16. Cakuntald, a Hindu drama by Kaliddsa: the Bengali recension, critically
edited in the original Sanskrit and Prakrits by RicHArp PiscHEL, late Professor of
Sanskrit at the University of Berlin. Pages, 280. Royal 8°. Price, $5.

As descendants of Bhirata, the Hindus are called Bharatans. Their ‘ continent ”
is called Bharata-varsha, and their great epic is called the Great Bharatan (Story or
Fight), Mah&-Bharata. Cakuntald is the mother of Bhiirata, and the beautiful story
of her birth and life is told in the Great Epic. This play is a dramatization of that story,
and is the masterpiece of the literature of India.

In 1898, Pischel wrote: ‘ Es ist der sehnlichste Wunsch meines Lebens eine korrekte
Ausgabe zu machen.” His Prakrit Grammar was off his hands in 1900. In 1902 he
was called to the Berlin professorship. The six years of his tenancy were crowded with
toil (finds from Chinese Turkestan, etc.). Then came the call to Calcutta, and, in 1908,
his death at the threshold of India. Under many difficulties, the book (all but a couple
of sheets) was printed at Stuttgart (Kohlhammer). Then came the world-conflagration.
. . . The printed sheets reached America November 28, 1923.

Volume 17. The Yoga-system of Patafijali, or the ancient Hindu doctrine of concentration
of mind. Embracing the Mnemonic Rules, called Yoga-siitras, of Patafijali; and the
Comment, called Yoga-bhiishya, attributed to Veda-Vy#isa; and the Explanation,
called Tattva-vaigiradi, of Vachaspati-Migra. Translated from the original Sanskrit
by James HaveaTon Woobs, Professor of Philosophy in Harvard University. 1914.
Pages, 422. Royal 8°. Price $5.
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Three works in one pair of covers. The Rules are a set of mental pegs on which to
hang the principles and precepts of a system which you must learn from the living
teacher of your “ school.” The Comment is a reinvestiture of the skeleton of the Rules
with the flesh and blood of comprehensible details. And the Explanation is of course
a commentary on the Comment. The Comment is the oldest written systematic expo-
sition of Yoga-doctrine in Sanskrit that we possess.

Of the Hindu philosophies, by far the most important are the ancient dualism called
Sankhya, the monism of the Vedanta, and the Yoga-system. Kautilya, prime-minister
of Chandragupta (300 B.C.), mentions Sankhya and Yoga as current in his day. But
the elements of Yoga, rigorous austerities and control of the senses, are indefinitely
antique, and are one of the oldest and most striking products of the Hindu mind and
character.

When one considers the floods of pseudo-scientific writing with which the propagan-
dists of Indian “isms’’ in America have deluged us, one is the better prepared to appre-
ciate the self-restraint of Dr. Woods in keeping all that pertains to miracle-mongering
and sensationalism in the background, and in devoting himself to the exposition of the
spiritual and intellectual aspects of Yoga. His work “ continues the tradition of austere
scholarship ”” which has, from the beginning, characterized the Harvard Oriental Series.

Volumes 18 and 19. The Veda of the Black Yajus School, entitled Taittiriya Sambhita.
Translated from the original Sanskrit prose and verse, with a running commentary.
By Artaur BERRIEDALE KEiTH, D.C.L. (Oxford), of the Inner Temple, Barrister-at-
law, and of His Majesty’s Colonial Office, sometime Acting Professor of Sanskrit at the
University of Oxford, Author of ¢ Responsible Government in the Dominions.’ Volume
18, kandas I-11I; volume 19, kindas IV-VII. 1914. Pages, 464 4374 =838. Royal 8°.
Price, $10. Not sold separately.

The Rig-Veda holds unquestioned primacy in the sacred literature of the Hindus;
but their greatest mediseval scholiast on the Vedas, Sayana, did not write his commen-
tary on the Rig-Veda until after his commentary on the Yajur-Veda, because (as he
expressly tells us) of the transcendent importance of the Yajur-Veda for the sacrifice.
The Yajur-Veda is the Veda of sacrificial formulas. An accurate edition of the Taittirlya-
Samhitd was published in 1871-2 by Weber. It waited nigh fifty years for a translator.

For the difficult task of translation, no English or American Sanskritist was so well
qualified by previous studies as Keith. To it he has brought his wide and varied learn-
ing, and with such effectiveness as to produce a work, which, in spite of its large extent,
is notable for its well-rounded completeness. The entire text is translated. The com-
mentary runs part passu with the version, embodies the gist of Sayana’s scholia, and is
presented with the utmost typographical perspicuity. An elaborate introduction is
given, treating of the relation of this text to kindred texts, its contents, language, style,
and date (‘about 600 B.C.’), and the religious ritual of ancient India.

Volumes 20 and 24, Rig-Veda Repetitions. The repeated verses and distichs and stanzas
of the Rig-Veda in systematic presentation and with critical discussion. By MAuURICE
BroomrieLD, Professor of Sanskrit and Comparative Philology in the Johns Hopkins
University, Baltimore. 1916. Pages, 508 4206 = 714. Royal 8°. Not sold separately.
Price, $10.

Volume 20 contains Part 1: The repeated passages of the Rig-Veda, systematically
presented in the order of the Rig-Veda, with critical comments and notes. Volume 24
contains Part 2: Comments and classifications from metrical and lexical and gram-
matical points of view, and from the point of view of the themes and divinities of the
repeated passages. Also Part 3: Lists and indexes.
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The aim of this work is to help us to understand the oldest religious document of
Indo-European antiquity. The arrangement of Part 1 enables the student to bring
under his eye at one time all the passages that he needs to compare, and to do so with
utmost ease and speed. The material of this work was, from a typographical-point of
view, exceedingly intractable. The result as a whole is a marvel of clarity and con-
venience.

This work is the first of three natural sequels to Bloomfield’s great Vedic Concordance:
1. The Rig-Veda Repetitions; 2. The Reverse Concordance; 3. The Vedic Variants.
A draft of the second has been actually prepared by Bloomfield. And he and Edgerton
have in hand the first draft of the third, a systematic presentation and critical discussion
of the variant readings of the Vedic texts.

Volumes 21 and 22 and 28. Réama's Later History, or Uttara-Rima-Charita, an ancient
Hindu drama by Bhavabhiti, Critically edited in the original Sanskrit and Prakrit,
with an introduction and English translation and notes and variants, etc. By SHRIPAD
KRIsHNA BELVALKAR, Graduate Student of Harvard University. (Now, 1920, Professor
of Sanskrit at Deccan College, Poona, India.)

Dr. Belvalkar, when returning to India in 1914 from his studies at Harvard, shipped
his manuscript-collations and other papers and his books by the German freighter,
Fangturm. In August, 1914, the Fangturm was interned at the port of Palma, Balearic
Islands. In 1919, she was released. In May, 1920, Dr. Belvalkar recovered his papers,

Volume 21 was issued in 1915, complete.

Of volume 22, the first 92 pages, containing the text of the whole play, have been
in print since January, 1915, awaiting for nigh five and one-half, years the recovery of
the material for the rest of the book.

Of volume 23, the material included collation-sheets giving the readings of manu-
scripts from widely-separated parts of India, from Nepal to Madras, from Calcutta to
Bombay. In spite of the generous assistance of His Majesty’s Secretary of State for
India in Council, the work of getting the loan of these mss. was so great that it seemed
best not to try to do it again, but to await the release of the Fangturm. — There is
hope now that volumes 22 and 23 may be issued.

Volume 21. Rima’s Later History. Part 1. Introduction and translation. (Prefixed is
a convenient synoptic analysis of the play. The introduction treats of Bhavabhiti’s
life and date and works, and includes a summary of the Rama-story as given by the
Ramayapa. Lanman adds an essay entitled ‘ A method for citing Sanskrit dramas.’
The method is very simple and practical.) 1915. Royal 8°. Pages 190. Price, $3.

Volume 22, Rama’s Later History. Part 3. The text, with index, glossaries, etc. (This was
printed at Bombay, with the exquisitely beautiful type, newly cast for this work, of
Javaj's Nirpaya Sagara Press, and upon paper made expressly for this edition at the
Wolvercote Mill of Oxford. Each Prakrit speech is followed by the Sanskrit version
in immediate sequence.) See above.

Volume 28. Rama’s Later History. Part8. Explanatory and critical epilogue. (Critical
account of the manuscripts. Running expository comment. The variant readings of
the mss. The typographical ‘make-up’ of Comment and Variants into pages is such
that they go part passu. These epilegomena close with an essay on the two text-traditions
of the play, a time-analysis, a note on the Hindu stage, etc.) See above.

Volume 24. Rig-Veda Repetitions. Parts 2 and 3. By Professor BLooMrieLp. Described
above, with volume 20.
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Volume 26. Rig-Veda Brihmanas: The Aitareya and Kaugltaki Brahmapas of the Rig-
Veda. Translated from the original Sanskrit. By ArTrRUR BERRiepALE KErTH, D.C.L.,
D.Litt., of the Inner Temple, Barrister-at-law, Regius Professor of Sanskrit and Com-
parative Philology at the University of Edinburgh. 1920. Pages, 567. Royal 8°.
Price $7.50.

In August, 1915, this work was ready for printing. In August, 1916, it was delivered
to the Controller of the Oxford University Press. In 1918, the Press had nigh 350 men
at the war. Of the older men who were left, many were busy with urgent war-work, such
as a Report on Trench-fever for the American Expeditionary Force. And when, after
the armistice, the printing was resumed, the author was engrossed in the work of Lord
Crewe’s Committee on the Home Administration of Indian Affairs.

The Vedic literature falls into three clearly sundered groups: the Vedic hymns or
Mantras; the Brahmanas, ‘ the priestlies ’ or ¢ priestly (discourses) ’; and the Sttras.
Keith thinks that the Aitareya is not later than 600 B.c. The plan of the work is like
that of volumes 18-19: elaborate introduction; translation; running comment on the
same page. The skill of the priestly story-tellers is at its best in the splendid legend of
Cunahgepa (threatened sacrifice of son by father: cf. Isaac, Iphigeneia, Phrixos).
Despite the pseudo-profundity and puerility of the Brahmanas, they are of genuine
significance to the student of Hindu antiquity, social and religious. And they are in
fact the oldest Indo-European prose extant.

Volumes 26 and 27. Vikrama’'s Adventures, or The Thirty-two Tales of the Throne. A
collection of stories about King Vikrama, as told by the Thirty-two Statuettes that
supported his throne. Edited in four different recensions of the Sanskrit original
(Vikrama-charita or Sinhasana-dvitringakd) and translated into English with an
introduction, by FRANKLIN EpGERTON. Professor of Sanskrit at the University of
Pennsylvania. 1926. Pages, 372 + 384 = 756. Royal 8°. Not sold separately. Price, .
$10.

Vikrama’s Adventures is one of the most famous story-books of mediseval India.
Vikrama is one of the most noted quasi-historical heroes of his times. His magic throne,
hidden upon his death, is discovered by a later king, Bhoja. Each of the thirty-two
(dva-tringat) statuettes that support his throne (sinhasana) tells one story to Bhoja.
Hence the alternative title. The theme of the tales is Vikrama, who is meant to serve
as a kind of Hingu King Arthur, an example for real kings.

Edgerton hopes that his work may prove suggestive as a model for students of com-
parative literature. The text of each of the recensions (Southern, Metrical, Brief, Jain)
is printed in horizontally parallel arrangement, so that the stories which correspond
to each other in substance are given, each story 'in all four recensions, in immediate
juxtapositon. And the translation is treated in like manner. Comparisons are thus
facilitated to a degree never before attained in a work of this kind.

From all this, Edgerton reconstructs, with some detail, and with reasonable certainty,
the original work from which the current versions are derived. This he presents in the
form of a Compogite Outline, the concrete solution of a problem in literary genetics.

Volumes 28 and 29 and 30. Buddhist Legends. Translated from the original Pali text of
the Dhammapada Commentary, by Eveene Warson BurLinaaME, Fellow of the Ameri-
can Academy of Arts and Sciences, sometime Harrison Fellow for Research at the
University of Pennsylvania and Johnston Scholar in Sanskrit at the Johns Hopkins
University and Lecturer on Pali in Yale University. 1921. Pages, 366 + 370378 =
1114. Royal 8°. Not sold separately. Price $20.

Dhémma-pads, or Way of Righteousness, is the name of one of the canonical books
of the Buddhist Sacred Scriptures. It consists of 423 stanzas. These are reputed to be
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the very words of the Buddha himself. The Dhammapada Commentary, composed
by an unknown author in Ceylon about 450 A.p., purports to tell the circumstances
under which Buddha uttered each one of these stanzas. In telling them, it narrates
299 stories or legends. These stories are the preponderating element of the Commentary,
and it is these which are here translated.

In style and substance the tales resemble those of the famous Jataka Book, the
Buddhist Acta Sanctorum, a counterpart of the Legends of the Christian Saints. And
they present many parallels to well-known stories of medigval literature, Oriental and
European. For the comparative study of such parallels, Dr, Burlingame’s Synopses,
clear and brief, will prove a very great convenience. His vigorous diction suggests
familiarity with such * wells of English undefyled ”’ as the Bible and the Book of Com-
mon Prayer. The work gives a vivid picture of the every-day life of the ancient Buddhists
— monks, nuns, lay disciples. 1t is thus, incidentally, an admirable preparative for
the study of the more difficult Buddhist books in the original. As especially attractive
stories may be cited: Lean Gotami seeks mustard-seed to cure her dead child; Murder
of Great Moggallana; Buddba falsely accused by Chincha; Visakba; the Hell-pot.
A critical and historical introduction is prefixed. At the end is an intelligent index,
modeled after that of George Foot Moore's History of Religions.

In September, 1909, Mr. Burlingame came to Harvard University to pursue his studies
with Mr. Lanman. It was at the suggestion of the latter that Mr. Burlingame undertook
the task of translating into English the Dhammmapada Commentary. He first made a
table of contents of the work, giving the title of each story and the place of its occurrence
in the Burmese text and algo in the Cingalese text. He added an index to the titles, and
an extremely good analysis of Books 1 to 4. This most useful preliminary work was
formally presented to the American Academy of Arts and Sciences on December 8, 1909,
by Mr. Lanman. The manuseript of the article was delivered February 5, 1910, and
published soon after as pages 467-550 of volume 45 of the Proceedings of the Academy.
The admirably elaborated manuscript of the entire translation of the Dhammapada
Commentary was delivered by its author on January 10, 1917, just before the War.

Volumes 31 and 32. The Religion and Philosophy of the Veda and Upanishads. By

ARrTHUR BERRIEDALE KEITH, D.C.L., D.Litt., Of the Inner Temple, Barrister-at-Law,
and of the Scottish Bar; Regius Professor of Sanskrit at the University of Edinburgh.
1925. Pages, 384 + 332 = 716. Royal 8°. Not sold separately. -Price, $10.

This work aims to present to the student of religion a comprehensive but concise
account of the whole of the religion and philosophy of the Vedic period in India. For
the Indianist, in particular, the full and clear treatment of the mythology and ritual will
prove of especial value.
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THE HARVARD UNIVERSITY PRESS
publishes other works relating to India, as follows:

Sanskrit Reader: Text and Vocabulary and Notes. By CuarRLES RoCKWELL LaANMAN,
Wales Professor of Sanskrit at Harvard University. Seventh issue, 1920. Royal 8°.
Pages, 430. Price, $3. _

The Reader furnishes the text for 60 or 80 lessons, and with it, the needed lexicon and
notes. The notes make constant reference to Whitney’s Sanskrit Grammar: see below.
These two volumes supply all that is strictly indispensable for the beginner. The text
is in the Oriental (Nagari) letters; but a transliteration of the first four pages in Roman
letters is added. The Reader is designed especially to meet the needs of those who have
not the aid of a teacher.

The text is chosen: 1. from Classical Sanskrit works (Nala-story, fables of Hitopadega,
‘ Manu’s Laws ”’); and 2. from the Vedic literature (Rig-Veda hymns, Brahmanas,
Stitras for wedding and burial). A literary-historical introduction is given for each kind
of text. The vocabulary is in Roman letters, and is elaborated with the utmost care.
Special heed is given to the development of the meanings (semantics: pada, foot, leg,
leg of lamb, quarter, quarter of a four-lined stanza, line, line of a three-lined stanza),
and also to the etymological cognates in English, Greek, and so on (ta-d, 76, Bee-t,
tha-t, is-tu-d).

Parts of Nala and Hitopadesha in English letters. Prepared by C. R. Lanman. 1889.
Royal 8°. Pages, 50. Price, 50 cents.

A reprint of the first 44 pages of the Reader (see above), transliterated from the
Oriental characters into English letters. It corresponds page for page and line for line
with its original, so that the references of the Vocabulary and Notes of the Reader
apply exactly to this reprint. With the Grammar and Reader and this reprint, the
student is enabled to acquire a knowledge of the structure of the Sanskrit and to do
some reading, without first learning the Oriental letters.

Sanskrit Grammar: including both the Classical language, and the older dialects of Veda
and Brahmapa. By WiLLiam DwieaT WHITNEY, late Professor of Sanskrit at Yale
University. Fifth issue, 1923, of second edition, 1889. 8°. Pages, 578. Price, $4.50.

The greatest extant repository of the grammatical facts concerning the Sanskrit
language. A masterpiece of orderly arrangement. Prefixed is a brief account of the
literature of India.

Vedanta Philosophy. Outline of the Vedanta system of philosophy according to Shankara.
By PaurL Deussen. Translated by James H. Woobs, Professor of Philosophy at Har-
vard University, and CarrAriNe B. RUNkLE of Cambridge, Massachusetts. Second
edition. 1915. 8°. Pages, 56. Price, $1.

This book, a translation of the summary given by Deussen at the end of his monu-
mental work, Das System des Vedanta, was first published in 1906. Since then, thanks
to the learning and enthusiasm of Charles Johnston, the whole great work has been made
accessible in an English version (Chicago, 1912, The Open Court Publishing Company).
Nevertheless, the small book was so inexpensive and practical, that a new edition was
made in 1915. The summary, although brief and compact, is yet so lucid and adequate,
— in short, so altogether admirable, that it is not likely soon to be superseded by a
better exposition of what has been to untold millions at once a philosophy and a religion.
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